Zmluva o dielo ¢. 01/2022

uzavretd podla § 536 a nasl. zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného zdkonnika v zneni neskorSich predpisov a v
sulade s pravnym poriadkom Slovenskej republiky na
poskytnutie sluzby — zhotovenie projektovej dokumenticie a
vykon odborného autorského dohladu na stavbu ,,Kipele
Grossling v MC Staré Mesto (d’alej len ,,zmluva‘)

Clanok I
Zmluvné strany a definicie
1.1  OBJEDNAVATEL: MKK Grossling s.r.o
Sidlo: Primacialne namestie 1, 814 99 Bratislava
Pravna forma: spolo¢nost’ s ru¢enim obmedzenym
Statutdrny zdstupca: Gabor Bindics, konatel
Ing. Martin Neupauer, konatel’

ICO: 54 288 801
DIC: 2121638783
IC DPH: SK2121638783

BAN: I
Tel.:
E-mail: |

(d’alej len ,,objednavatel)

1.2 ZHOTOVITEL: OPPS architettura

Sidlo: Via Vittorio Fossombroni 11, Florencia, Taliansko
Pravna forma: profesijné zdruZenie medzi architektami
Zapfisany v registri: Notdrsky tirad v Arezzo pod €. 6311, serie
1T

Statutdrny zdstupca: Francesco Polci a Antonio Salvi

IC DPH: 07103840489

BIC:
IBAN:
Tel.:
E-mail:
(d’alej len ,,zhotovitel*)

13 DEFINICIE:
V tejto zmluve o dielo (vrétane jej priloh a dodatkov)
maji nasledujice pojmy pisané velkymi pismenami
nasledujici vyznam:

1.3.1 ,,Administrativny koordinator* znamena

odbornika, ktorého priamo urcil objednévatel’, ktory
kona v mene objedndavatela, zastupuje objedndvatel’a
v konaniach so Stitnymi orgdnmi, orgdnmi
samospravy, orgdnmi chrdniacimi verejny zdujem
podl'a osobitnych predpisov a inymi organizdciami,
krajskym pamiatkovym uradom a inymi dotknutymi
subjektmi, ak to vyZaduju pravne predpisy (d’alej len
»subjekty verejnej spravy“), najmi zabezpecuje

Contract on Work No. 01/2022

Concluded pursuant to Article 536 et al. of Act No. 513/1991
Coll. Commercial Code as amended and in accordance with the
legal rules of the Slovak Republic on the provision of service —
elaboration of Project Documentation and professional
author’s supervision for construction ,,Grossling Spa‘ in
Staré Mesto borough (hereinafter referred to as the
,,Contract*)

Article I

Parties and Definitions
1.1 ORDERING PARTY: MKK Grossling s.r.o
Registered office: Primacidlne namestie 1, 814 99 Bratislava
Legal form: Limited Liability Company
Statutory representative: Gabor Bindics

Ing. Martin Neupauer

ID No.: 54288 801
Tax ID No.: 2121638783
VAT ID: SK2121638783

sic: [
BAN: I
Tel.: [

E-mail: |

(hereinafter referred to as the “Ordering Party”)

1.2 CONTRACTOR: OPPS architettura

Registered office: Via Vittorio Fossombroni 11, Florence, Italy
Legal form: professional association between architects
Registered in: Notary office Arezzo under no. 6311, serie 1T

Statutory representative: Francesco Polci a Antonio Salvi
ID VAT: 07103840489

BIC:
IBAN:
Tel.:
E-mail:
(hereinafter referred to as the “Contractor’)

1.3 DEFINITIONS:
In this Contract of Work (including its Schedules and
Annexes), the following capitalized terms shall have
the following meanings:

1.3.1  “‘Administrative Coordinator” means a

professional, directly appointed by the Ordering
Party, acting on behalf of the Ordering Party,
representing the Ordering Party in proceedings with
state bodies, self-governing bodies, by the bodies
protecting the public interest in accordance with
specific rules and other organizations, Regional
Monument Authority and other involved entities if the
laws requires so (hereinafter referred to as ‘“Public




1.3.2

1.3.3

1.3.4

1.3.5

vstupné podklady, prieskumy, stanoviskd a vyjadrenia
k nim (dalej len ,PozZiadavky*) pre vypracovanie
projektu a pre uspeSny povolovaci proces.
Administrativny koordinator zastupuje objedndvatel’a
v uzemnom konani, v konani o stavebnom povolent,
zabezpecuje podklady pre potrebné povolenia vritane
podkladov pre tuzemné rozhodnutie a stavebné
povolenie a poOsobi ako referencnd osoba pre
zhotovitela a je zodpovedny za
zhotovitel'a o vSetkych Poziadavkach, pokynoch,
informdcidch, dokumenticii a vysledkoch stretnuti a
konzulticii so  subjektmi  verejnej  spravy.
Administrativny  koordindtor je zodpovedny za
vypracovanie zdpisnice z kaZzdého stretnutia so
subjektmi verejnej spravy a za predloZenie podpisane;j
verzie takejto zdpisnice zo stretnutia dotknutym
subjektom verejnej spravy zastupcovi zhotovitel'a,
pricom sa tito zdpisnica
PoZiadavky od momentu predloZenia zdstupcovi
zhotovitel'a. V pripade rozporu medzi PoZiadavkami
maju prednost’ tie PoZiadavky, ktoré boli dorucené
ako posledné.

informovanie

stdva zaviznou ako

,Architektonicka Stiudia‘ znamena architektonickd
Stidiu, ktorej obsah musi byt’ v silade s Poziadavkami
stanovenymi v prilohe 2, ktord tvori prilohu tejto
zmluvy.

sitazného

sAutor znamend autora vitazného

navrhu.

»Autorsky dozor* znamend dlohu, ktord vykondva
Autor, pricom Autor vykondva dohl’ad nad projektom
a riesi vSetky otdzky a pochybnosti s nim spojené
alebo s nim suvisiace.

Aby sa prediSlo akymkol'vek pochybnostiam,
Autorsky dozor - v Ziadnom pripade - nezahffia
riadenie prac. Zmluvné strany sa dohodli, Ze rozsah
Cinnosti vymedzenych ako Autorsky dozor je
podrobne;jsie opisany v prilohe 7, ktora je pripojend k
tejto zmluve.

»Zastupca zhotovitela® znamend odbornika,
ktorého zabezpeCuje a menuje zhotovitel' a ktory je
povereny zhotovitelom, aby ziskaval pokyny od
Administrativneho ~ koordindtora ~ pre  rozsah
vypracovania projektovej dokumenticie. Zdstupca
zhotovitel'a kontroluje dokumentéciu, ktord ma byt
predloZend orgdnom verejnej spravy, posobi ako
referencnd osoba pre zhotovitel'a a je zodpovedny za
informovanie zhotovitela o vSetkej komunikacii s
Administrativnym koordindtorom. Zastupca
zhotovitel'a sa moZe zicCasthovat' na stretnutiach a
konzultaciach orgdnov verejnej spravy (i) na vyslovnu
ziadost  Administrativneho koordindtora, ktory
Zastupcovi zhotovitel'a vopred ozndmi technické
problémy, ktoré je potrebné riesit’, alebo (ii) podla
vlastného uvazenia. Ulohou Zastupcu zhotovitela, ak

1.3.2

1.3.3

1.34

1.3.5

Entities”), in particular, providing input documents,
surveys, opinions and
(hereinafter referred to as “Requirements”) for the
development of the Project and for the successful
permitting  process. Administrative Coordinator
represents the Ordering Party in zoning proceedings,
construction permit proceeding, providing documents
for the necessary permits, including documents for
zoning decision and building permit and acting as a
reference person for Contractor and in charge of
informing Contractor of all Requirements,
instructions, information, documentation and results
of the meeting and consultations with Public Entities.
Administrative Coordinator is responsible to draw up
minutes of each meeting with Public Entities and to
submit to the Contractor’s Representative a signed
version of such minutes of the meeting by the Public
Entity concerned, which becomes mandatory as
Requirements from the moment of submission to the
Contractor’s Representative. In case of conflict
between the Requirements, the Requirements
received last shall prevail.

statements of thereof

“Architectural Study”” means an architectural study
whose contents shall comply with those requirements
provided for by Annex 2, attached hereto.

“Author” means the author of the winning design
competition.

“Author’s supervision” means the task, performed
by the Author, whereby the Author shall supervise the
project and solve any inquiries and doubts connected
or related thereto.

To avoid any doubt, Author’s supervision shall not —
in any manner — comprehend works management. The
Parties agree that the scope of activities defined ad
Author’s supervision is further detailed in the Annex
7, attached hereto.

“Contractor’s representative” means a
professional, provided and appointed by the
Contractor and authorized by the Contractor to obtain
instructions from Administrative Coordinator for the
scope of developing of the project documentation.
Contractor’s representative shall check
documentation to be submitted to public bodies and
acts as a reference person for the Contractor and is in
charge of informing Contractor of all communications
with  Administrative  Coordinator. Contractor’s
representative may attend the meetings and
consultations by the Public Entities (i) at the express
request of the Administrative Coordinator, who shall
previously notify to the Contractor’s representative
the technical problems to be resolved, or (ii) according
to his discretion. The role of the Contractor’s




1.3.6

1.3.7

1.3.8

2.1

si to povaha navrhovaného technického rieSenia pri
vypracuvan{ projektu vyZzaduje, je zicastnovat’ sa na
pracovnych stretnutiach subjektov verejnej spravy
spolu s Administrativnym  koordinitorom a
poskytovat’” odborné architektonické poradenstvo k
navrhovanému technickému rieSeniu, ktoré overuje
vylu¢ne Administrativny koordinator.

Zastupca zhotovitel'a je zodpovedny za koordiniciu

vSetkych odbornikov pri vypracovani projektovej
dokumenticie.
»Koordiniator dokumentacie je zhotovitel

povereny objedndvatelom v pozicii stavebnika podl'a
§ 3, 4, 5 nariadenia vlady SR ¢. 396/2006 Z. z. o
minimalnych  bezpec¢nostnych a  zdravotnych
Poziadavkdach na stavenisko, aby sdm alebo
prostrednictvom miestneho subzhotovitel'a vykonaval
¢innost’ Koordindtora dokumentacie na zabezpecenie
koordinécie projektovej dokumentécie a jej zmien z
hladiska zaistenia bezpeCnosti a ochrany zdravia pri
prici pre stavbu uvedend v ¢lanku II. bod 2.3 tejto
zmluvy pocas vypracovdvania  projektovej
dokumenticie.

»Zodpovedny projektant* je osoba zodpovednd za
projekt do stupfia projektovd dokumenticia pre
realizdciu stavby vo vztahu voci objedndvatelovi
podla § 46 zakona ¢. 50/1979 Zb. urcena
Zhotovitel'om pripadne lokdlnym subzhotovitel'om.

»Technicky a stavebny dozor* znamend riadenie
diela vratane kvalitativnej a kvantitativnej kontroly
diela. Technicky a stavebny dozor bude menovany
objednavatel'om.

Clanok II.
Vychodiskové podklady a udaje

Podkladom pre uzavretie tejto zmluvy je ponuka
zhotovitel'a na poskytnutie sluzby — dopracovanie
sitazného ndvrhu do architektonicko-urbanisticke;j
Stidie  (dalej len ,,ponuka zhotovitela*)
predloZeného zhotovitel'om v rdmci sitaze navrhov,
zhotovenie projektovej dokumenticie a vykon
odborného autorského dohl'adu na stavbu uvedend v
bode 2.3 tejto zmluvy. Rozsah predmetu zdkazky je
dany sit'aznymi podkladmi podla zdkona ¢. 343/2015
Z. z. o verejnom obstardvani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v platnom zneni (d’alej len
»Zakon o verejnom obstaravani®), ktoré poskytol
objednavatel’ zhotovitel'ovi na spracovanie ponuky, je
uvedeny v prilohe 1 k tejto zmluve (dalej len
»sutazné podklady“). Akceptovanim ponuky
zhotovitela objedndvatel’ vyhlasuje, Ze ponuka
zhotovitel'a ma prednost’ pred sitaznymi podkladmi.

1.3.6

1.3.7

1.3.8

2.1

representative, if the nature of the proposed technical
solution in the project development requires so, is to
participate at working meetings by Public Entities
together with Administrative Coordinator, and to
provide expert architectural advice to the proposed
technical solution, that shall be validated by the sole
Administrative Coordinator.

Contractor’s  representative  is
coordination of all

responsible for
professionals in  Project
documentation development.

“Documentation  coordinator”  means the
Contractor authorized by the Ordering Party in the
position of a constructor under Article 3, 4, 5 of the
Regulation of the Government of the Slovak Republic
No. 396/2006 Coll. On Minimum Safety and Health
Requirements for a Construction Site to perform by
himself or by local subcontractor the activities of
documentation coordinator to ensure the coordination
of Project Documentation and its amendments in
terms of ensuring safety and health at work for the
construction referred to in Article II, clause 2.3 hereof,
during the development of the Project documentation.

“Responsible  designer” means the person
responsible for the design for the level of project-
Documentation for Construction towards the
Ordering Party according to the sub-clause 46 of the
Act No. 50/1979 Coll. Appointed by the Contractor
also by figure of local subcontractor.

“Technical & Construction Supervision” means
Works management, including quality and quantity
control of the Works. Technical & Construction
Supervisor shall be appointed by the Ordering Party.

Article IT
Background and Data

The background for concluding this Contract is the

Contractor’s bid to provide the service — the
completion of the tender bid for the architectural and
urban study (hereinafter referred to as the

“Contractor’s bid”’) submitted by the Contractor in
design  contests, elaboration  of  Project
Documentation and professional author’s supervision
over the construction referred to in clause 2.3 hereof.
The scope of the subject of the Contract is defined by
the tender documents according to Act No. 343/2015
Coll. On Public Procurement and on Amendment and
Supplementation to Certain Acts, as
(hereinafter referred to as the “Public Procurement
Act”), which were provided by the Ordering Party to
the Contractor for bid processing purpose, specified
in Annex 1 to this Contract (hereinafter referred to as
the “Tender Documents”). Accepting the
Contractor’ s bid the Ordering Party hereby declares

amended




2.2

2.3
231
2.3.2

233

Zhotovitel bol vybrany na zdklade vysledku
verejného  obstardvania  postupom  priameho
rokovacieho konania podla § 81 pism. h) zdkona o
verejnom obstardvani, ktorého zamer bol zverejneny
v Uradnom vestniku Eurépskej tinie pod &. 2021/S
005-007794 a vo Vestniku verejného obstardvania €.
5/2021 zo dia 11.01.2021 Ozndmenim o vyhl4seni
verejného obstardvania ¢. 666 — DES.

Vychodiskové udaje:
Nazov stavby: ,,Kipele Grossling™
Miesto stavby:  Bratislava — MC Staré Mesto

Stavebnik: MKK Grossling s.r.o

(dalej len ,,stavba®)

2.2

2.3
231
2.3.2

2.3.3

that the Contractor’s bid prevails over the Tender
Documents.

The Contractor was selected on the basis of the result
of public procurement in accordance with the
procedure for direct negotiations under Article 81
points (h) of the Public Procurement Act, which
intention was published in the Official Journal of the
European Union from the EU Publications Office
under No. 2021/S 005-007794 and Journal of Public
Procurement No. 05/2021 of 11.01.2021 Notice of
public procurement no. 666 — DES.

Background data:
Construction name: “Grossling Spa*
Construction location: ~ Bratislava — Staré Mesto
borough

Constructor: MKK Grossling s.r.o

(hereinafter referred to as the “Construction’)

24 Identifik4cia pozemku: 2.4  Plot identification:

List Katastralne C-KN/E | Parcelné Deed of | Cadastral C-KN/E- | Plot No.
vlastnictva ¢. | uzemie KN ¢islo Ownership No. | territory KN
1656 Staré Mesto CKN 218 1656 Staré Mesto CKN 218
1656 Staré Mesto CKN 219 1656 Staré Mesto CKN 219
8925 Staré Mesto EKN 21356 8925 Staré Mesto EKN 21356
1656 Staré Mesto CKN 21357 1656 Staré Mesto CKN 21357
1656 Staré Mesto CKN 21358 1656 Staré Mesto CKN 21358
1656 Staré Mesto CKN 21345/1 1656 Staré Mesto CKN 21345/1
Clanok IIL Article III

Predmet zmluvy Subject of Contract

3.1 Predmetom zmluvy je zdvézok zhotovitela zhotovit’ | 3.1 The subject of the Contract is the Contractor’s
pre objednavatel’a dielo, ktoré je Specifikované v bode obligation to perform a Work for the Ordering Party,
3.2 tejto zmluvy, toto dielo mu odovzdat a udelit as it is specified in clause 3.2 hereof, deliver it to the
objedndvatel'ovi sthlas na jeho pouZivanie v stilade s Ordering Party and grant a consent with its use in
touto zmluvou a vykondvat' vSetky zmluvne accordance with this Contract to the Ordering Party
dojednané cinnosti s odbornou starostlivostou. and to perform all contractually agreed activities with
Objednévatel’ sa zavdzuje riadne a vcas zhotovené a professional care. The Ordering Party undertakes to
dielo od zhotovitel’a prevziat a zaplatit’ zhotovitel'ovi take over the duly and timely completed Work from
dohodnuti cenu za dielo $pecifikovani v Clanku V the Contractor and pay the agreed price for the Work
tejto zmluvy. specified in Article V hereof to the Contractor.

3.2 Zhotovitel' sa zavizuje, Ze vo vlastnom mene, na | 3.2 The Contractor undertakes to do the following in
vlastni zodpovednost’, na vlastné ndklady, s odbornou his/her/its own name, at his/her/its own risk, at
starostlivost’ou, riadne a vcas: his/her/its own expense, with professional care, in a

proper and timely manner:

A) dopracuje ponuku zhotovitel’a v ¢asti architektonickd | A) to complete the Contractor’s bid in an architectural

Stidia s obsahom, ktory bude v silade s izemnym
planom Hlavného mesta SR Bratislava v zneni zmien
a doplnkov, s Poziadavkami prislusného krajského
pamiatkového uradu a PoZiadavkami a pokynmi
objedndvatela uvedenymi v prilohe ¢. 1, 12 a 13 k
tejto zmluve (dalej len ,,architektonicka Stadia‘).

study with content that will be in accordance with the
zoning plan of the Capital City of Bratislava as
amended, the requirements of the Regional
Monument Authority, Requirements the
instructions of the Ordering Party specified in the
Annex 1, 12 and 13 to this Contract (hereinafter

and




B)

3.21

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

Na zaklade Studie

objednavatel'om bude architektonicka $tidia pevnym,

schvélenia architektonicke;j
nemennym dokumentom; architektonicka Stidia bude
predstavovat’ zdklad pre projektovi dokumenticiu a
d’alSie zmluvné sluzby. Zmluvné strany sa dohodli,
Ze po dopracovani architektonickej Stidie uzatvoria k
tejto zmluve dodatok, v ktorom uvedd podrobnejsiu

objektovi skladbu a jej ndsledné rozdelenie
jednotlivych stavieb, z ktorych bude vychadzat' a
bude vypracovana prislus§nd projektova

dokumenticia. Architektonickd Stidia bude v sulade
s prilohou €. 1, 12 a 13 a bude mat’ obsah a rozsah v
zmysle prilohy €. 2.

vypracuje pre objedndvatela a v zmysle podmienok
uvedenych v bode 1.3.4 s dolezitymi dotknutymi
subjektmi verejnej
dokumenticiu pre stavbu (stavbou sa pre tcely tejto

sprdvy prerokuje projektovd

zmluvy rozumie spolocne, ak nie je na inych miestach
definované inak, stavba ¢. 1 — park na Medenej ulici,
stavba €. 2 — kipele Grossling a stavba €. 3 — Mestska
kniZnica) s nasledovnym obsahom a v nasledovnom
rozsahu:

Interiérova S$tidia s obsahom a rozsahom podla
prilohy ¢. 10 (d’alej len ,.interiérova Stadia‘“)

Dokumentacia k stavbe ¢. 1 s obsahom a v rozsahu
podla prilohy ¢ 3 (dalej len ,jednostupiova
dokumentacia“)

Dokumentécia k stavbe €. 2 a k stavbe €. 3 pre izemné
rozhodnutie s obsahom a v rozsahu podl'a prilohy €.
4 ,,Dokumenticia pre izemné rozhodnutie — obsah a
rozsah“ (d’alej len ,,dokumentacia pre tzemné
rozhodnutie - DUR®)

Dokumentécia k stavbe ¢. 2 a k stavbe ¢. 3 pre
stavebné povolenie s obsahom a v rozsahu podla
prilohy ¢&. 5 ,.Dokumenticia pre stavebné povolenie —
obsah a rozsah* (dalej len ,,dokumentacia pre
stavebné povolenie — DSP*)

Dokumentécia k stavbe ¢. 2 a k stavbe ¢. 3 pre
realizdciu stavby s obsahom a v rozsahu podla
prilohy &. 6 ,Dokumentdcia pre realizdciu stavby —
obsah a rozsah® (d’alej len ,,dokumentacia pre
realizaciu stavby - DRS®)

(spolo¢ne pojmy uvedené v bode A) a B) dalej len
»projektova dokumentacia“).

)

pocas realizdcie stavby bude vykonavat obc&asny
odborny autorsky dohPad projektanta s obsahom
podla prilohy €. 7 ,,Vykon odborného autorského

B)

3.21

3.2.2

3.23

3.24

3.25

referred to as the “Architectural study’). Subject to
the approval of the Architectural study by the
Ordering Party, the Architectural study shall be a
fixed, not modifiable document; the Architectural
study shall constitute the basis for Project
Documentation and other contractual services. The
Parties agreed that, after the completion of the
Study, they will
Amendment to the Contract, in which they will state
a more detailed object structure and its subsequent
division of individual buildings, on which the relevant
Project Documentation will be based and elaborated.
Architectural Study shall be in line with Annex 1, 12
and 13 and will contain the content and scope
according to Annex 2.

Architectural conclude an

to prepare for the Ordering Party and discuss with
important affected Public Entities, according to the
conditions set forth in the subclause 1.3.4 the Project
Documentation for the construction (the construction
for the purposes of this Contract is understood to be
collectively, unless otherwise defined elsewhere, the
Construction 1 — the park on Medena street, the
Construction 2 — Grossling Spa and the construction 3
— City Library) with the following content and scope:

Interior study with the content and scope pursuant to
Annex 10 (hereinafter referred to as “Interior
study”)

Documentation for the Construction 1 with the
content and scope pursuant to Annex 3 (hereinafter
referred to as “Single-stage Documentation”)

Documentation for Construction 2 and Construction 3
for the zoning decision with the content and scope
according to Annex 4 “Documentation for a Zoning
Decision — Content and Scope” (hereinafter referred
to as “the Documentation for Zoning Decision”)

Documentation for Construction 2 and Construction 3
for a planning permission with the content and scope
according to Annex 5 “Planning Permission
Documentation — Content and Scope” (hereinafter
referred to as the “Documentation for Planning
Permission”)

Documentation for Construction 2 and Construction 3
for the construction with the content and scope
according to Annex 6
Construction — content and scope” (hereinafter
“Documentation  for

“Documentation for

referred to as the
Construction”)

(collectively the terms referred to in clauses A) and B)
hereinafter referred to as “Project Documentation™).

©

during the construction, the occasional professional
author’s supervision of the designer with the content
according to Annex 7 “Performance of Professional




dohl'adu projektanta“ (d’alej len ,,autorsky dohPad -
AD*) v rozsahu: vykon maximélne $iestich osobnych
inSpekcii na stavenisku (v rozsahu maximdlne 4
hodiny na inSpekciu), maximalne dvoch osobnych
video konzultacii (v rozsahu maximdlne 2 hodiny na
konzulticiu), a maximdlne 8 hodin podpornych
sluzieb za mesiac vykonu AD. Celkovy rozsah
autorského dozoru je limitovany na maximdlne 30
mesiacov (6 mesiacov vykonu AD pre stavbu €. 1 a 24
mesiacov vykonu AD pre stavbu €. 2 a 3.), maximédlne
70 osobnych inSpekcii na stavenisku, maximdlne 50
video konzulticif a maximélne 150 hodin podpornych
sluzieb. V pripade nevyhnutnej sicasnej pritomnosti
viacerych o0sdb zhotovitela pocas inSpekcie na
stavenisku alebo video konzulticie, inSpekcia na
stavenisku alebo video konzulticia si povazovand za
vykonané za kazdu takito osobu samostatne.

V pripade vycerpania vecného alebo casového
rozsahu AD podla tohto odseku, ak Objednéavatel’
bude pozadovat d’alsi vykon AD, strany sa dohodli
aplikovat’ jednotkové ceny AD v zmysle pod ¢lankov
5.2.8.5.2.9,5.2.10 and 5.2.11 tejto zmluvy. AD bude
zhotovitel’ vykondvat’ tak, aby uskutociiovanie stavby
nebolo oddialené alebo zdrZované vykonom AD. Pre
vylicenie akychkol'vek pochybnosti sa zmluvné
strany dohodli, Ze technicky a stavebny dozor nie je
zahrnuty v rozsahu AD.

(Plnenia podl'a bodu A), bodu B) a bodu C) st d’alej spolo¢ne
oznacené ako ,,dielo®).

3.3

34

Objednavatel' zabezpe¢i vSetky potrebné Ccinnosti
smerujice k
stanovisk,

ziskaniu potrebnych rozhodnuti,
vyjadreni, posudkov alebo
opatreni subjektov verejnej sprdvy pre prislusné

konania na zdklade projektovej

suhlasov,

dokumentécie.
Objednévatel’ bude tcastnikom konan{ so subjektmi
verejnej sprdvy a pisomne poskytne zhotovitelovi
(zastupcovi zhotovitel'a) potrebné Poziadavky. Aby
sa prediSlo pochybnostiam, objedndvatel bude
vykondvat’ administrativnu koordinaciu definovand v
tomto odseku a vSetky ostatné sdvisiace cinnosti,
ktoré sd obsiahnuté v tejto zmluve, s vynimkou
¢innosti tykajucich sa zastupcu zhotovitel'a, ako je
definovany v bode 1.3.4 tejto zmluvy o dielo.

Zhotovitel' zapracuje vSetky Poziadavky a pokyny
Objednavatela do projektovej dokumenticie za
podmienky ich poskytnutia Zastupcovi zhotovitel'a
pred zaCatim vypracovania prislusnej fazy projektove;j
dokumentécie podla bodu 4.1.

Author’s Supervision of the Designer” (hereinafter
referred to as the “Author’s Supervision”) and
within the extent: execution of a maximum of six
personal site inspections (maximum 4 hours per visit),
a maximum of two personal video consultations
(maximum 2 hours per call) and a maximum of 8§
hours of supporting services in one month of the
execution of Author’s Supervision. The total scope of
Author’s Supervision is limited to a total maximum of
30 months (6 months of Author’s Supervision for
building no. 1 and 24 months of Author’s Supervision
for building no. 2 and 3.) and a maximum of 70
personal site inspections and a maximum of 50
personal video consultations and a maximum of 150
hours of supporting services In case of necessary
presence of more figures at site inspection or during
the video consultation, the site inspection or video
consultation are considered performed for each such
figure separately.

In case of exhaustion of the material or time scope of
Author’s Supervision pursuant to this paragraph, if
the Ordering Party requests further performance of
Author’s Supervision, the parties have agreed to
apply unit prices of Author’s Supervision in
accordance with subclause 5.2.8, 5.2.9, 5.2.10 and
5.2.11 of this Contract. The Contractor will perform
Author’s Supervision in such a way that the execution
of the construction would not be postponed or delayed
by the performance of the Author’s Supervision. For
avoidance of any doubts the Parties agree that the
Technical & Construction Supervision is not included
in the scope of the Author’s Supervision.

(Performances under point A), point B) and point C) shall be
hereinafter collectively referred to as the “Work”).
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The Ordering Party will ensure all necessary activities
aimed to obtain the necessary decisions, opinions,
statements, consents, assessments, or measures of the
Public Entities for the relevant proceedings based on
the Project Documentation. The Ordering Party will
be a participant in proceedings with Public Entities
and will provide in written the necessary
Requirements to the Contractor (Contractor’s
representative). In order to avoid doubts, the Ordering
Party will perform administrative coordination
defined in this paragraph and any other related
activities that are contained in this contract excluding
activities related to Contractor’s representative as
defined under the subclause 1.3.4 of this Contract of
Work.

The Contractor shall incorporate all Requirements and
instructions of Ordering Party into the Project
Documentation subject to their provision to the
Contractor’s representative before the
commencement of the elaboration of the relevant




3.5

3.6

3.7

3.8

Ak sa pocas vypracovania projektovej dokumenticie
vyskytnd odchylky od PoZziadaviek, resp. zmena
pravnej udpravy alebo technickych noriem, ktoré
neboli zndme vopred, zhotovitel' je povinny tieto
odchylky zohladnit a vypracovani projektovi
dokumentaciu upravit' v pripade, Ze tieto odchylky
podstatne nemenia povodné PoZiadavky a nevyZaduji
si dodatocné a nepredpokladané usilie zhotovitela.
Pre vylucenie akychkol'vek pochybnosti sa zmluvné
strany dohodli, Ze za nepodstatné zmeny sa povazuji
tie, ktoré si vyZaduji dodato¢né dusilie do 50
osobohodin  pre  kazdd etapu  projektovej
dokumenticie a AD, ako je definované v bode 3.2
tejto zmluvy. Podstatné zmeny st zmeny vyZadujice
dodatocné a nepredvidatelné usilie Subzhotovitel'a
prekracujice celkovy rozsah 50 os6b/hodin naviac
préac pre kazdy stupeii projektovej dokumentécie a pre
AD, pricom v pripade viacerych zmien resp. odchylok
od PoZiadaviek v rdmci jedného stupiia Projektovej
dokumenticie/AD sa €asovy rozsah naviac pric
sc¢itava a akdkol'vek d’alSia zmena resp. odchylka od
PozZiadaviek vyZadovand po vycerpani 50 hodin
naviac prac je povazovand za Podstatnd zmenu. V
pripade podstatnych zmien sa zmluvné strany v rdmci
dodatku k tejto zmluve dohodni na dodato¢nom Case
a dodatocnej odmene, ktora sa poskytne zhotovitel'ovi
(d’alej len ,,Podstatna zmena“).

Kazdy d’al$i stupeni projektovej dokumenticie bude
nadvdzovat’ na predchddzajici stupeni projektovej
dokumenticie. Za Podstatni zmenu sa povaZuje
kazdd zmena pozadovana objedndvatelom alebo
subjektom verejnej spravy, ktord nereflektuje troven
projektovej dokumentécie uz schvélenej
objednavatel'om podl'a bodu 4.3.

Zhotovitel' nezodpoveda za spravnost’ a vhodnost’
podkladov (najmaé, nie vSak vylucne, za spravnost’ a
vhodnost Uzemného plénu hlavného mesta SR
Bratislavy v zneni zmien a doplnkov, tdzemného
rozhodnutia, poZiadaviek a podkladov poskytnutych
objedndvatel'om, uvedenych v prilohe ¢. 1 a 12), ktoré
mu objedndvatel odovzdal na vykonanie diela.
Zhotovitel’ nie je povinny upozornit’ objednavatel'a na
nevhodnost’ alebo chybovost’ podkladov, ktoré mu
objednavatel’ odovzdal na vykonanie diela. Aby sa
prediSlo  akymkol'vek  pochybnostiam, tymto
ustanovenim nie si dotknuté povinnosti zhotovitel'a
uvedené v ¢lanku 10.3 zmluvy.

Dielo je vykonané jeho riadnym vypracovanim a
odovzdanim objednavatel’'ovi v terminoch podl'a bodu

Project Documentation phase according to the sub-
clause 4.1.

3.5 If during the Project Documentation development any
deviation from the Requirements or from the change
of legislation or technical standards, which were not
known in advance, arise, the Contractor is obliged to
consider these deviations and adjust the Project
Documentation developed in case these deviations do
not change substantially the initial Requirements and
do not require additional and not foreseen effort of the
Contractor. For avoidance of any doubt the Parties
agree that not substantial changes are those requiring
an additional effort up to 50 man/hours for each stage
of the Project Documentation and Author’s
Supervision as defined under the sub-clause 3.2.
Substantial changes are those requiring additional and
not foreseen effort of the Contractor exceeding more
than 50 man/hours extra works for each stage of the
Project Documentation and Author’s Supervision,
while in case of several changes resp. deviations from
the Requirements within one stage of the Project
Documentation/ Author’s Supervision, the consumed
time of extra works is summed up within each Project
Documentation/ Author’s Supervision stage up and
any other change and /or deviation from the
Requirements exceeding extra effort of maximum 50
man/hours per stage is considered a Substantial
change. In case of substantial changes the Parties
shall agree within Amendment to this Contract on
extra time and additional remuneration to be granted
to the Contractor (hereinafter referred to as
“Substantial change”).

3.6 Each subsequent level of Project Documentation will
follow the previous Project Documentation level. Any
change requested by the Ordering Party or by Public
Entity which does not reflect the level of Project
Documentation already approved by the Ordering
party according to the sub-clause 4.3 is considered for
the Substantial change.

3.7 The Contractor is not responsible for the accuracy and
suitability of the documents (especially but not
exclusively for the accuracy and suitability of the
zoning plan of the Capital City of Bratislava as
amended, of the zoning decision, of the Requirements
and of the documents provided by the Ordering Party
specified in the Annex 1 and 12) given to him by the
Ordering Party to perform the Work. The Contractor
is not obliged to notify the Ordering Party about the
unsuitable nature or errors of the documents given to
him by the Ordering Party to perform the Work. For
avoidance of any doubt, this provision shall be
without prejudice to the obligations of Contractor as
set out in Article 10.3 of Contract.

3.8  The Work shall be performed by its proper elaboration
and handing over to the Ordering Party within the




3.8.1

3.8.2

3.9

4.1

A)

4.1.1

4.1.2

4.1 ¢lanku IV tejto zmluvy. Zhotovitel' sa zavizuje
pri plneni predmetu zmluvy postupovat’ s odbornou
starostlivostou, podla  vSeobecne  zdvédznych
pravnych predpisov, platnych technickych noriem
vztahujucich sa na dielo (STN a EN) platnych v ¢ase
vypracovania prisluSnej projektovej fazy, okrem
vopred ohldsenych zmien znamych vopred, podla
podmienok tejto zmluvy a jej priloh, sitaznych
podkladov, v silade s platnym tzemnym pldnom,
architektonickou $tidiou schvélenou objednavatel'om
a prisluSnym krajskym pamiatkovym dradom a
Poziadavkami. Dielo musi byt v silade s pokynmi
objedndvatela, dohodami opravnenych zastupcov
zmluvnych strdn a Poziadavkami, ak boli
zhotovitel'ovi poskytnuté pred zacatim vypracovania
prislusnej etapy projektovej dokumenticie podla
bodu 4.1 a:

projektova dokumentacia: sa povazuje za
vypracovant po jej odovzdani v terminoch podrla tejto
zmluvy podl'a bodu 4.3 udelenim sthlasu zhotovitel'a
na jej pouzitie objedndvatel'om podrla ¢lanku IX tejto
zmluvy bez obmedzenia;

obcéasny odborny autorsky dohl’ad sa povazuje za
vykonany jeho riadnym vykonanim.

Objednévatel’ sa zavizuje zhotovené a vykonané dielo
od zhotovitela riadne prevziat a zaplatit
zhotovitel'ovi dohodnuti cenu za jeho zhotovenie a
vykonanie spdsobom a v terminoch podla
jednotlivych ustanoveni obsiahnutych v tejto zmluve.

Clanok IV.
Terminy a miesto plnenia

Zhotovitel’ sa zavizuje, Ze riadne vypracuje, vykona a
odovzda dielo v nasledovnych terminoch:

Zhotovitel' vypracuje a odovzdd objednavatelovi
projektovii dokumentéciu a to nasledovne:
Architektonicka Stidia do 2 mesiacov po
preukdzatelnom  dorufeni  pisomnej VyzZvy
objednavatel'a zhotovitel'ovi na zacatie realizacie tejto
etapy.

Jednostupiiova dokumentécia bez vykazu vymer k
parku na Medenej ulici vratane prilahlych ciest, ako
je uvedené v prilohe ¢. 3 do 3 mesiacov od dorucenia
odovzdavacieho protokolu o prevzati architektonickej
Studie zhotovitelovi podla bodu 4.3 a po
preukdzatelnom  dorufeni  pisomnej Vyzvy
objedndvatel’a zhotovitel'ovi na zacatie realizicie tejto

etapy.

3.8.1

3.8.2

3.9

4.1

A)

4.1.1

4.1.2

deadlines according to point 4.1 of Article IV hereof.
When fulfilling the subject of the Contract, the
Contractor undertakes to proceed with professional
care, according to generally binding legal regulations,
valid technical standards applicable to the Work (STN
and EN) in force in the moment of development of the
respective project phase with the exception of pre-
announced changes that are known in advance,
according to the conditions of this Contract and its
Annexes, tender documents, in accordance with the
valid zoning plan, Architectural Study approved by the
Ordering Party and the relevant Regional Monument
Office, and Requirements. The Work shall comply with
the Ordering Party’s instructions, agreements of
authorized representatives of the Parties, and
Requirements, if these were provided to the Contractor
before the commencement of the elaboration of the
relevant Project Documentation phase according to the
sub-clause 4.1 and:

the Project Documentation: it is considered to be
elaborated upon its handing over within the deadlines
according to this Contract according to the sub-clause
4.3 by granting the consent of the Contractor for its
use by the Ordering Party according to Article IX
hereof without limitation;

the Occasional Professional Author’s Supervision
is considered to be performed by its proper
performance.

The Ordering Party undertakes to take over the
completed and performed Work from the Contractor in
a proper manner and to pay the Contractor the agreed
price for its elaboration and execution in the manner and
within the deadlines according to the individual
provisions contained herein.

Article IV
Deadlines and Place of Fulfilment

The Contractor undertakes to duly elaborate, perform
and deliver the Work within the following deadlines:

The Contractor shall elaborate and deliver to the
Ordering Party the Project Documentation as follows:
Architectural Study within 2 months after the
demonstrable delivery of a written request to the
Contractor by the Ordering Party to start the
implementation of this stage.

Single-stage documentation excluded the Bill of
Quantities for the park on Medend Street included
adjacent roads as set out in Annex 3 within 3 months
from the delivery of Handover protocol accepting the
Architectural Study to the Contractor according to the
sub-clause 4.3 and after the demonstrable delivery of
a written request to the Contractor by the Ordering
Party to start the implementation of this stage.




4.1.3

4.14

4.1.5

4.1.6

B)
4.1.7

Dokumenticia pre vuzemné rozhodnutie do 2
mesiacov od dorucenia odovzdavacieho protokolu o
prevzati jednostupiiovej dokumenticie zhotovitel'ovi
podla bodu 4.3 a po preukdzatelnom doruceni
pisomnej vyzvy objedndvatela zhotovitelovi na
zacatie realizécie tejto etapy

Interiérova stidia do 3 mesiacov od dorucenia
odovzdavacieho protokolu o prevzati jednostupiiovej
dokumenticie zhotovitelovi podla bodu 4.3 a po
preukazatelnom  doruceni  pisomne;j vyzvy
objednavatel'a zhotovitel'ovi na zacatie realizacie tejto
etapy. KedZe interiérovd Stddia je nezdvisld od
ostatnych faz (okrem architektonickej Studie),
zhotovitel moze podla vlastného uvazenia dokoncit
interiérovu Stidiu aj pred vysSie uvedenym terminom
(za predpokladu, Ze bola vypracovana architektonicka
$tidia) a objedndvatel’ ju akceptuje a zaplati za fu
dohodnutid odmenu.

Dokumentacia pre stavebné povolenie bez vykazu
vymer do 5 mesiacov od doruéenia odovzddvacieho
protokolu o prevzati dokumenticie pre uzemné
rozhodnutie zhotovitelovi podla bodu 4.3 a po
preukdzatelnom  dorufeni  pisomnej vyzvy
objedndvatel’a zhotovitel'ovi na zacatie realizicie tejto

etapy.

Dokumentacia pre realizaciu stavby bez vykazu
vymer do 6 mesiacov od doruéenia odovzddvacieho
protokolu o prevzati dokumenticie pre stavebné
povolenie zhotovitelovi podla bodu 4.3 a po
preukdzatelnom  doruceni  pisomnej Vyzvy
objedndvatel’a zhotovitel'ovi na zacatie realizicie tejto

etapy.

Prislusny  vykaz
dokumentaciu,

vymer (pre jednostuptiovi
pre dokumenticiu pre
povolenie a pre dokumenticiu pre realizdciu stavby)
bude objednavatelovi doruceny e-mailom na e-
mailovid adresu uvedend v bode 15.4.1 tejto zmluvy
do 35 kalenddrnych dni od schvdlenia prislusného
stupna projektovej dokumenticie objedndvatelom
podl'a bodu 4.3 tejto zmluvy.

stavebné

Zhotovitel’ bude vykondvat’ plnenie nasledovne:
AD pocas realizacie stavby a to od odovzdania
staveniska stavebnikovi aZ do protokolarneho

ukoncenia stavby.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze akékol'vek
technické  oneskorenia  pri ~ zhromazdovani
Poziadaviek, dokoncovani ndlezZitych tikonov alebo
priebeznych schvdleni zo strany akychkol'vek
zicastnenych tretich strdn a subjektov verejnej sprav
pozastavuji plynutie prisluSného terminu pre

4.1.3

4.14

4.1.5

4.1.6

B)
4.1.7

Documentation for Zoning Decision within 2
months from the delivery of Handover protocol
accepting the Single-stage documentation to the
Contractor according to the sub-clause 4.3 and after
the demonstrable delivery of a written request to the
Contractor by the Ordering Party to start the
implementation of this stage.

Interior Study within 3 months from the from the
delivery of Handover protocol accepting the Single-
stage documentation to the Contractor according to
the sub-clause 4.3 and after the demonstrable delivery
of a written request to the Contractor by the Ordering
Party to start the implementation of this stage. Since
Interior Study is independent from other phases
(excluding the Architectural Study), Contractor may,
at its sole discretion, complete the Interior Study also
before the above schedule (provided that
Architectural Study has been carried out), and the
Ordering party shall accept it and pay the agreed
remuneration for thereof.

Documentation for Planning Permission excluded
the Bill of Quantities within 5 months from the
delivery of Handover protocol accepting the
Documentation for Zoning decision to the Contractor
according to the sub-clause 4.3 and after the
demonstrable delivery of a written request to the
Contractor by the Ordering Party to start the
implementation of this stage.

Documentation for Construction excluded the Bill
of Quantities within 6 months from the delivery of
Handover protocol accepting the Documentation for
Planning Permission to the Contractor according to
the sub-clause 4.3 and after the demonstrable delivery
of a written request to the Contractor by the Ordering
Party to start the implementation of this stage.

The respective Bill of Quantities (for the Single Stage
documentation, for the Documentation for Planning
Permission and for the Documentation for the
Construction) shall be delivered to the Ordering party
by e-mail to the e-mail address set forth under the
paragraph 15.4.1 of this Contract within 35 calendar
days from the approval of respective stage of Project
documentation by the Ordering party according to the
sub-clause 4.3 of this Contract.

The Contractor will perform as follows:

The Author’s Supervision during the construction,
from the handover of the construction site to the
constructor until the completion of the construction
recorded by a protocol.

The Parties expressly agree that any technical delays
for the collection of Requirements, completion of due
acts or intermediate approvals by any involved third
parties and Public Entities shall suspend the relative
deadline for Contractor, and any subsequent




4.2

4.3

)

ii)

iif)

zhotovitel'a a akékol'vek d’alSie terminy zacnu plynut
aZ po doruceni prislu§ného
protokolu.

odovzdavacieho

Projektova dokumenticia sa dorucuje v elektronickej
verzii v lehotdch uvedenych v odseku 4.1 A) na e-
mailovi adresu uvedend v odseku 15.4.1 a podla
zdsad uvedenych v odseku 15.5. Miestom odovzdania
tlaenej verzie projektovej dokumentdcie je sidlo
objednavatela. Miestom vykonu autorského dozoru
podla bodu 4.1. B) je stavenisko urcené na vystavbu
a/alebo konzulticie prostrednictvom videohovoru
(on-line) so stavebnikom.

Odovzdanie a prevzatie projektovej dokumenticie
vykonaji zmluvné strany takto:

Zhotovitel' doru¢i projektovi dokumenticiu v
elektronickej verzii v lehotdch uvedenych v odseku
4.1 A) na e-mailovu adresu uvedent v odseku 15.4.1
a podla zasad uvedenych v odseku 15.5. Projektova
dokumenticia dorucovand elektronickou poStou sa
povaZzuje za dorucend
potvrdenia servera adresdta o jej tspeSnom doruceni
na prislu§nd e-mailovd adresu, a to aj v pripade, ak si
ju druhd zmluvn4 strana neprecitala.

diiom automatického

Objednavatel’ oznami zhotovitel'ovi vady alebo vyda
potvrdenie o prevzati projektu podla prilohy ¢. 15
tejto zmluvy (d’alej len ,,PPP*) tykajice sa prislusnej
dodanej elektronicke;j projektovej
dokumenticie podla ¢l. 4.3 pism. i) do 15
kalenddrnych dni. Ozndmenie o vadich a vydanie
PPP sa vykond v elektronickej verzii a doru¢i sa
zhotovitel'ovi na e-mailovi adresu uvedend v bode

verzie

15.4.2 tejto zmluvy. Ozndmenie vad musi obsahovat
zoznam zistenych vad a zhotovitel’ sa zavizuje tieto
vady odstranit’ bez zbyto¢ného odkladu na vlastné
ndklady najneskér do 15 kalenddrnych dni od
oznamenia vdd. Ak objedndvatel neozndmi Ziadnu
vadu ani nevydd PPP do 15 kalendarnych dni,
povazuje sa projektovd dokumentécia za schvdlend
15. diiom tejto lehoty (d’alej len , fikcia schvalenia“).

Zhotovitel' odovzdd objednavatelovi tlacend verziu
projektovej dokumenticie (v slovenskom jazyku)
schvdleni PPP (resp. fikciou schvélenia) do 10
kalendarnych dni. Objedndvatel’ pri prevzati tlaenej

verzie projektovej dokumentacie vystavi

4.2

4.3

)

ii)

iii)

deadlines shall commence only upon receipt of the
relevant Handover protocol.

The Project Documentation shall be delivered in
electronic version according to the deadlines set forth
in sub-clause 4.1 A) to the e-mail address specified
under the paragraph 15.4.1 and according to the
principles set forth in the sub-clause 15.5. The place
of handing-over of the printed version of the Project
Documentation shall be the registered office of the
Ordering Party. The place of performance of the
Author’s Supervision according to clause 4.1. B) shall
be the construction site intended for the construction
and/or consultation via a video-call (on-line) with the
Constructor.

The handing over and taking over the Project
Documentation shall be carried out by the Parties as
follows:

The Contractor shall deliver the electronic version of
the Project Documentation within the deadlines set
forth in sub-clause 4.1 A) to the e-mail address
specified under the paragraph 15.4.1 and according to
the principles set forth in the sub-clause 15.5. The
Project Documentation delivered by e-mail shall be
considered delivered on the date of an automated
confirmation of the addressee’s server about its
successful delivery to the respective e-mail address
even if the other Party has not read them.

The Ordering Party shall notify defects or issue
Project Acceptance Certificate as per Annex 15 of this
Contract (hereinafter referred to as “PAC”) to the
Contractor related to the relevant delivered electronic
version of the Project documentation according to the
art. 4.3 i) within 15 calendar days. Notification of
defects and issuance of PAC shall be done in
electronic version and delivered to the Contractor to
the e-mail address set forth under the paragraph 15.4.2
of this Contract. Notification of defects shall contain
a list of detected defects and the Contractor
undertakes to eliminate such defects without undue
delay at his/her/its own expense at latest within 15
calendar days from notification of defects. If the
Ordering Party does not notify any defect neither issue
PAC within 15 calendar days, the Project
Documentation is deemed approved by the 15" day of
this period (hereinafter referred to as “Fiction of
acceptance”).

The Contractor shall handover the printed version of
the Project Documentation (in Slovak language)
approved by PAC (or by “Fiction of acceptance”)
within 10 calendar days to the Ordering Party. By
taking over of the printed version of the Project
Documentation the Ordering party shall issue a
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4.5

zhotovitel'ovi odovzdéavaci protokol podl'a prilohy ¢.
15 (dalej len ,,odovzdavaci protokol®).

Dielo podla bodu. 4.1 pism. B) bod 4.1.6 sa povazuje
za dodané riadnym vykonanim AD podla tejto
zmluvy, prislusnych vSeobecne zdvidznych pravnych
predpisov a platnych technickych noriem (STN a
EN).Rozsah vykonu AD bude potvrdeny Zidznamom
z obhliadky staveniska (podla prilohy ¢. 14)
podpisanym zdstupcom objednavatela (v pripade
inSpekcie staveniska) a/alebo schvilenim mesacného
casového vykazu AD (v pripade video konzulticii
a podpornych sluzieb) objednavatelom do 10. dna
nasledujiceho mesiaca a odoslany elektronickou
postou na prislusné e-mailové adresy uvedené v bode
15.4.1 a 15.4.2 (dalej len ,schvalenie mesa¢ného
casového vykazu“). Ak schvélenie mesa¢ného
Casového vykazu nebolo udelené ani zamietnuté,
fikcia schvélenia vznikd 10. defl nasledujiceho
mesiaca.

Zhotovitel' je povinny do 14 kalendarnych dni od
podpisania tejto zmluvy zvolat’ vstupné koordinacné
stretnutie prostrednictvom videohovoru (online) na
zabezpeCenej platforme za poverenych
zastupcov oboch zmluvnych strdn, na ktorom si
zmluvné strany v pisomnej forme dohodnud terminy
koordina¢nych stretnuti, na ktorych bude zhotovitel’
informovat’ objedndvatela o stave rozpracovanosti
diela. Zmluvné strany sa dohodli, Ze akdkol'vek
komunikdcia  (t.j. pisomnd  a/alebo
komunikdcia), ktord bude medzi zmluvnymi stranami
prebiehat’, bude vykonand v anglickom jazyku,
pripadne slovenskom jazyku, ak to schvdlia obe
zmluvné strany. Zmluvné strany sa zavizujd, Ze
terminy koordinac¢nych stretnuti sa budd konat s
frekvenciou 1 koordinacné stretnutie v priebehu 14
kalenddrnych dni, ak sa zmluvné strany nedohodnu
inak. Zo vstupného koordinacného stretnutia a
dalsich koordinac¢nych stretnuti vyhotovi zhotovitel
pisomny zaznam, ktory obratom pisomne odosle
objedndvatel'ovi. V pripade vzniku potreby zvolania
mimoriadneho koordina¢ného stretnutia nad rdmec
terminov koordina¢nych stretnuti podla prvej vety, je
ktordkol'vek zo zmluvnych stran oprdvnend pisomnou
vyzvou preukdzatelne dorucenou druhej zmluvnej
strane najmenej 5 pracovnych dni pred navrhnutym
terminom koordinaéného
koordina¢né stretnutie. Vyzvand zmluvnd strana je
povinnd sa takéhoto koordina¢ného
zicCastnit’, alebo pisomne bezodkladne ospravedlnit
svoju neudcast’ s uvedenim objektivnych doévodov
braniacich jej v ucasti a navrhnutim nového terminu
dodrZania podmienky dorucenia
pisomného ozndmenia 5 pracovnych dni pred
navrhnutym terminom. Zmluvné strany sa dohodli, Ze

ucasti

dstna

stretnutia zvolat’

stretnutia

rovnako za

4.4
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handover protocol to the Contractor as per Annex 15
(hereinafter referred to as “Handover protocol”).

The Work under clause 4.1. letter B) paragraph 4.1.6,
shall be considered delivered by proper execution of
the Author’s Supervision according to this Contract,
the relevant generally binding legal regulations and
valid technical standards (STN and EN). The extent of
execution of the Author’s Supervision shall be
confirmed by Record for site visit (as per Annex N.
14) signed by Ordering party’s representative (in case
of site inspection) and/or by approval of the monthly
timesheet of Author’s Supervision (in case of video
consultation and supporting services ) by the Ordering
party within 10. Day of the following month and
executed by e-mails to the respective e-mail addresses
set forth in the paragraph 15.4.1 and 154.2
(hereinafter referred to as “Approval of monthly
timesheet”). Should the Approval of monthly
timesheet be not granted nor denied, the Fiction of
approval arises on the 10. Day of the following month.

The Contractor shall be obliged to convene an initial
coordination meeting by video call (on-line) on a
secure platform within 14 calendar days from the date
of the signature of the Contract, with the participation
of authorized representatives of both Parties, at which
the Parties agree in writing on the dates of
coordination meetings where the Contractor will
inform the Ordering Party on the status of Work in
progress. The Parties agree that any communication
(i.e. written and/or oral communication) that will take
place between the Parties will be in English, or
eventually in Slovak, if approved by both Parties. The
Parties undertake that the dates of the coordination
meetings will take place with the frequency of 1
coordination meeting within 14 calendar days, unless
otherwise agreed by the Parties. The Contractor shall
make a written record of the initial coordination
meeting and other coordination meetings, which shall
be immediately sent in writing to the Ordering Party.
In the event of the need to convene an extraordinary
coordination meeting beyond the terms of
coordination meetings under the first sentence, either
Party shall be entitled to convene a coordination
meeting by a written request demonstrably delivered
to the other Party at least 5 working days before the
proposed date of the coordination meeting. The
invited Party shall be obliged to attend such a
coordination meeting or to justify its non-participation
in writing without delay, stating the objective reasons
preventing it from participating and proposing a new
deadline as well as the condition of delivery of written
notice 5 working days before the proposed deadline.
The Parties have agreed that a coordination meeting
on behalf of the Contractor may also be carried out
through a local Slovak architectural office, on the
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koordinacné stretnutie v zastipeni zhotovitel'a moze
byt vykonané aj prostrednictvom lokélnej slovenskej

architektonickej kanceldrie, a to na zdklade
subzhotovitel'skej zmluvy a splnomocnenia na
zastupovanie  zhotovitela pri komunikécii s

objedndvatel'om.

Zhotovitel’ nie je v omeskani s odovzdanim diela, ak
realizacia diela nemohla byt zacatd alebo musela byt
prerusend z dovodov, ktoré objektivne alebo podla
platnej legislativy neumoZiuju realiziciu diela, a to
najmi, ale nie vyhradne, v dosledku (i) zmeny
rozvojovej infraStruktiry dopravy a/alebo
inZinierskych sietf, (ii) vzniku majetkovo-pravnych
sporov, (iii) necinnosti Statnych, resp. spravnych
orgdnov, v uzemnom konani, stavebnom konani,
kolauda¢nom konani alebo v konaniach suvisiacich so
stavebnym  rozhodnutim alebo  kolaudaénym
rozhodnutim, (iv) vydania pravoplatného rozhodnutia
sidu alebo sprdvneho orgdnu, ktoré brani alebo
obmedzuje zhotovitelovi v plneni predmetu tejto
Zmluvy alebo (v) omeSkania objednavatel'a s plnenim
jeho povinnosti, pokial vykonanie/poskytnutie
takéhoto plnenia je podmienkou plnenia predmetu
tejto zmluvy, vi) poziadaviek Stitnych alebo
spravnych orgdnov a subjektov verejnej spravy v
dzemnom konani, stavebnom konani, kolaudaénom
konani alebo v konani o stavebnom povoleni alebo
kolauda¢nom rozhodnuti, ktoré nie si v silade so
zékonmi alebo suvisiacimi predpismi alebo si nad
rdmec zdkona, vii) zmeny sudvisiacich prdvnych
predpisov, vyhlaSok alebo noriem.

»Vys§ia moc" znamend vyskyt udalosti alebo
okolnosti, ktord zmluvnej strane brani alebo st'azuje
plnenie jednej alebo viacerych zmluvnych povinnost{
podl'a zmluvy, ak a v rozsahu, v akom tdto zmluvna
strana preukdZe: [a] Ze takdto prekdZzka je mimo jej
primerand kontrolu; a [b] Ze ju nebolo moZné
rozumne predvidat’ v Case uzavretia zmluvy; a [c] Ze
ucinky prekdzky nemohla dotknutd strana rozumne
odvritit’ alebo prekonat’.

Ak sa nepreukdze opak, predpokladd sa, zZe
nasledujice udalosti, ktoré maji vplyv na zmluvnd
stranu, spifaji podmienky a) a b) podla odseku 1
tohto ¢lanku: (i) vojna (vyhldsend alebo nevyhldsend),
nepriatel'ské akcie, invazia, Gtok cudzich nepriatelov,
rozsiahla vojenskd mobiliz4cia; (ii) ob¢ianska vojna,
vzbura, povstanie a revoldcia, vojenskd alebo
uzurpovand moc, teroristicky ¢in, sabotdZz alebo
pirétstvo; (iii) obmedzenie meny a obchodu, embargo,
sankcie; (iv) zdkonny alebo nezdkonny akt moci,
splnenie akéhokol'vek zdkona alebo vlddneho
nariadenia, vyvlastnenie, zabavenie prac, rekvirdcia,
znarodnenie; (v) mor, epidémia, prirodnd katastrofa
alebo mimoriadna prirodnd udalost’; (vi) vybuch,

4.6

basis of a subcontract and Power of Attorney to
represent the Contractor in communication with the
Ordering Party.

The Contractor shall not be in default with the
delivery of the Work if the execution of the Work
could not be started or had to be interrupted for
reasons which objectively or according to valid
legislation do not allow the execution of the Work,
especially but not exclusively due to (i) changes in
transport development infrastructure and/or utility
lines, (ii) the occurrence of property disputes, (iii)
inaction of state, administrative authorities or Public
Entities in zoning proceedings, building proceedings,
approval proceedings or in proceedings related to
planning permission or approval decisions, (iv)
issuing a valid court or administrative decision
preventing or restricting the Contractor from fulfilling
the subject of this Contract or (v) default of the
Ordering Party with the performance of its
obligations, if the performance/provision of such
performance is a precondition for the performance of
the subject of this Contract, (vi) requirements of state
or administrative authorities and Public Entities in
zoning proceedings, building proceedings, approval
proceedings or in proceedings related to planning
permission or approval decisions not compliant to
laws or related regulations or beyond the law, (vii)
change of related legal acts, regulations or standards.

“Force Majeure” means the occurrence of an event or
circumstance that prevents or impedes a Party from
performing one or more of its contractual obligations
under the contract, if and to the extent that that Party
proves: [a] that such impediment is beyond its
reasonable control; and [b] that it could not reasonably
have been foreseen at the time of the conclusion of the
contract; and [c] that the effects of the impediment
could not reasonably have been avoided or overcome
by the affected Party.

In the absence of proof to the contrary, the following
events affecting a party shall be presumed to 12ulfil
conditions (a) and (b) under paragraph 1 of this
Clause: (i) war (whether declared or not), hostilities,
invasion, act of foreign enemies, extensive military
mobilisation; (i) civil war, riot, rebellion and
revolution, military or usurped power, insurrection,
act of terrorism, sabotage or piracy; (iii) currency and
trade restriction, embargo, sanction; (iv) act of
authority whether lawful or unlawful, compliance
with any law or governmental order, expropriation,
seizure of works, requisition, nationalisation; (V)
plague, epidemic, natural disaster or extreme natural
event; (vi) explosion, fire, destruction of equipment,
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poziar, zniCenie zariadenia, dlhodoby vypadok
dopravy, telekomunika¢ného, informa¢ného systému
alebo energie; (vii) vSeobecné pracovné nepokoje,
ako je bojkot, Strajk a vyluka, odstdvka, obsadenie
tovarni a priestorov.

Zmluvna strana, ktord sa uspeSne odvold na tento
¢lanok, je oslobodend od povinnosti plnit svoje
zavizky vyplyvajice zo zmluvy a od akejkol'vek
zodpovednosti za Skodu alebo od akéhokol'vek iného
zmluvného prostriedku ndpravy v pripade poruSenia
zmluvy, a to od okamihu, ked prekdzka spdsobi
nemoznost’ plnenia, za predpokladu, Ze ozndmenie o
nej bolo dorucené bezodkladne. Ak sa ozndmenie
neuskutoéni bezodkladne,
okamihu, ked’ sa ozndmenie dostane k druhej strane.
Ak je ucinok prekdzky alebo udalosti, na ktord sa
odvoldva, doc¢asny, uvedené dosledky sa uplatiiujui len
dovtedy, kym prekdzka, na ktord sa odvoldva, brani
dotknutej strane v plneni. Ak ma trvanie uvddzanej
prekdzky za nasledok, Ze zmluvné strany su podstatne
zbavené toho, ¢o mohli podla zmluvy oddvodnene
oCakdvat, md ktordkol'vek zo strdn pravo zmluvu
vypovedat’ ozndmenim v primeranej lehote druhej
zmluvnej strane. Ak nie je dohodnuté inak, zmluvné
strany sa vyslovne dohodli,
vypovedat' ktordkol'vek zo zmluvnych strdn, ak
trvanie prekdzky presiahne 120 dni.

ulava je 1ucinnd od

ze zmluvu moze

Ak zhotovite] dokon¢i dielo v rozsahu a za
podmienok dohodnutych v tejto zmluve skor, nez s
terminy uvedené v Clanku IV tejto zmluvy a pripravi
ho na odovzdanie, objednédvatel’ je opravneny riadne
dokoncené dielo prevziat' aj v skorSom pontdknutom
termine.

Zhotovitel je povinny pisomne informovat
objednavatel’a o vzniku akejkol'vek udalosti majicej
vplyv na realizdciu diela alebo ktorejkol'vek jeho
Casti, a to do bez zbyto¢ného odkladu od momentu,
kedy sa o nej zhotovitel’ dozvedel.

Odovzdanie a prevzatie jednotlivych Casti Projektovej
dokumenticie podla podclanku 4.4 bod iv) tejto
zmluvy sa vykond po ich dokonceni bez vad a
nedostatkov braniacich riadnemu uzivaniu.

Clanok V.
Cena diela

Cena za zhotovenie diela v rozsahu ¢lanku III a za
podmienok uréenych v tejto zmluve je stanovend
podla § 3 zakona ¢. 18/1996 Z. z. o cenich v zneni
neskorsich predpisov v silade s vyhlaSkou MF SR ¢.
87/1996 Z. z., ktorou sa vykondva zdkon o cendch v
zneni neskorSich predpisov, a je zdvdaznd. Cena je
uvedend v eurdch. Ndrok na cenu za zhotovenie diela
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prolonged break-down of transport,
telecommunication, information system or energy;
(vii) general labour disturbance such as boycott, strike
and lock-out, go-slow, occupation of factories and

premises.

A Party successfully invoking this Clause is relieved
from its duty to perform its obligations under the
contract and from any liability in damages or from any
other contractual remedy for breach of contract, from
the time at which the impediment causes inability to
perform, provided that the notice thereof is given
without delay. If notice thereof is not given without
delay, the relief is effective from the time at which
notice thereof reaches the other party. Where the
effect of the impediment or event invoked is
temporary, the above consequences shall apply only
as long as the impediment invoked impedes
performance by the affected party. Where the duration
of the impediment invoked has the effect of
substantially depriving the contracting parties of what
they were reasonably entitled to expect under the
contract, either party has the right to terminate the
contract by notification within a reasonable period to
the other party. Unless otherwise agreed, the parties
expressly agree that the contract may be terminated by
either party if the duration of the impediment exceeds
120 days.

If the Contractor completes the Work to the extent and
under the conditions agreed in this Contract before the
deadlines specified in Article IV of this Contract and
prepares it for handing over, the Ordering Party shall
be entitled to take over the duly completed Work
within the earlier offered date.

The Contractor shall be obliged to inform the
Ordering Party in writing of the occurrence of any
event affecting the execution of the Work or any part
thereof, with undue delay from the moment when the
Contractor became aware of it.

The handing over and acceptance of the individual
parts of the Project Documentation according to sub-
clause 4.4 (iv) hereof shall be performed after their
completion without defects and shortcomings
preventing proper use.

Article V
Price of the Work

The price for the execution of the Work within the
scope of Article III and under the conditions specified
in this Contract is determined in accordance with
Article 3 of Act No. 18/1996 Coll. On Prices as
amended in accordance with the Regulation of the
Ministry of Finance of the Slovak Republic No.
87/1996 Coll., which implements the Act on Prices,




vznikd zhotovitelovi za predpokladu riadneho
zhotovenia diela podla tejto zmluvy. Zhotovitel
uzavretim tejto zmluvy potvrdzuje, Ze cena za
zhotovenie diela je s ohladom na vSetky okolnosti

zhotovenia diela a jeho rozsah primerana.

5.2 Cena diela predstavuje:
Cena bez DPH 980.000,- €
20% DPH 196.000,- €

Cena celkom vratane DPH
Slovom:

1.176.000,- €
jedenmiliénstosedemdesiatSesttisic eur

Cena za jednotlivé fdzy vritane odmeny za licenciu za
jednotlivd fazu je nasledovna:

5.2

Total price including VAT
Say:

as amended, and it is binding. The price is specified
in EUR. The entitlement to receive the price for the
execution of the Work arises for the Contractor
provided there was the proper execution of the Work
under this Contract. By concluding this Contract, the
Contractor confirms that the price for the execution of
the Work is reasonable with regard to all the
circumstances of the execution of the Work and its
scope.

Price of the Work represents:

Price net of VAT
20% VAT

980,000,- €
196,000,- €
1,176,000,- €
one million one hundred seventy-six thousand euro(s)

The price for the individual phases, including the remuneration
for the license is as follows:

Faza dokumentacie

| Cena

5.2.1
Architektonicka
Stadia

100.000,-

EUR bez DPH

522
Jednostuptiova
dokumenticia

100.000,-

EUR bez DPH

5.2.3
Dokumentécia pre
uzemné rozhodnutie
(celkova cena)

80.000.-

EUR bez DPH

5.2.4
Interiérova Studia

120.000,-

EUR bez DPH

525
Dokumentécia pre
stavebné povolenie
(celkova cena)

220.000,-

EUR bez DPH

5.2.6

Dokumentécia pre
realizdciu stavby
(celkova cena)

300.000,-

EUR bez DPH

5.2.7
Vykon
rozsahu
definovanom v bode
3.2 pism. C) tejto
zmluvy)

AD (v

60.000.,-

EUR bez DPH

5.2.8

Jednotkovad cena za
vykon AD/hod pri
osobnom stretnuti
miestnych
subzhotovitelov
(uplatni sa v pripade
sluzieb naviac)

50,- €/hod*

EUR/den
DPH

bez

Phases of documentation | Price
5.2.1 100,000 EUR net of
Architectural study VAT
522 100,000 EUR net of
Single-stage VAT
documentation
523 80,000 EUR net of
Documentation  for VAT
zoning decision (total
price)
5.2.4 120,000 EUR net of
Interior Study VAT
5.2.5 220,000 EUR net of
Documentation for VAT
planning  permission
(total price)
5.2.6 300,000 EUR net of
Documentation for VAT
construction (total
price)
5.2.7 60,000 EUR net of
Performance of VAT
Author’s  Supervision
(within the extent
defined in subclause
3.2 lett. C) of this
Contract)
5.2.8 | 50 €/hour* EUR/day net of
Unit price of Author’s VAT
Supervision/hour at
personal meeting of
local subcontractor
(applicable for extra
services)




* ceny sa vztahuji na kazdui osobu

Zmluvné strany sa dohodli, Ze k cene diela bude pripoc¢itana
DPH v zmysle pravnych predpisov platnych a u¢innych ku diiu
vzniku dafiovej povinnosti.

V pripade podstatnych zmien, teda v pripade dodato¢ného
a nepredvidaného Zhotovitela  prekraCujiceho
celkovy rozsah 50 osobohodin naviac-pric pre kazdy stupeil

asilia

projektovej dokumenticie ako aj pre sluzbu autorského dozoru,

ako je definované vbode 3.2 a/alebo v pripade
nepredvidatenej  okolnosti, ktord nemozZno pripisat
zhotovitelovi, ma zhotovite] ndrok na dodatony Ccas

a priplatok za svoje dodato¢né usilie na zdklade jednotkovej
ceny konstrukénych a projektovych ¢innosti za osobohodinu
podl'abodu 5.2.11. V tomto rozsahu sa zmluvné strany dohodli
na uzavreti dodatku k tejto zmluve.

V pripade Poziadavky objednavatel’a potvrdene;j
Administrativnym koordindtorom na zvysenie po¢tu vytlackov
prislu$nej cCasti projektovej dokumenticie definovanej

v prilohéch €. 2 az 6 a 10 alebo na tpravu dodanych vytlackov
v silade s ¢lankom 4.2 bude cena za prislusnu dotla¢ a dodanie:

- Maly format farebne 0,25 EUR/ bez DPH strana A4
(zdkladn4 jednotka pre vykresovy format)

- Velky format farebne 0,30 EUR/ bez DPH strana A4
(zdkladn4 jednotka pre vykresovy format)

- Maly format ciernobielo 0,04 EUR/ bez DPH strana
A4 (zékladnd jednotka pre vykresovy formét)

- Velky format ¢iernobielo 0,10 EUR/ bez DPH strana
A4 (zdkladna jednotka pre vykresovy format)

5.3 Pre odstranenie akychkol'vek pochybnosti zmluvné
strany potvrdzuji, Ze pokial’ tito zmluva vyslovne

neustanovuje inak:

5.2.9 | 600,- €/den* EUR/deii bez 5.2.9 | 600 €/day* EUR/day net
Jednotkovd cena za | Bez ndkladov | DPH Unit price of Author’s | Excluding costs | of VAT
vykon AD | na ubytovanie Supervision/inspection | for
/in§pekciu na | a stravu day of Contractor | accommodation
stavenisku (uplatni (applicable for extra | and meals
sa v pripade sluZzieb services)
naviac)
5.2.10 Jednotkovd | 35,- €/hod* EUR/hod  bez 5.2.10 | €35/hour* EUR/hour  net
cena za vykon DPH Unit price of Author’s of VAT
AD /hodina video Supervision /hour of
konzultdcie (uplatni video consultation
sa v pripade sluZieb (applicable for extra
naviac) services)
5.2.11 50,- €/hod* EUR/hod  bez 5.2.11 | 50 €/hour* EUR/hour net
Névrh a projektové DPH Design and project of VAT
¢innosti / activities / manhour
osobohodina
(uplatni sa v pripade
sluzieb naviac)

* prices are referred to each person

The Parties have agreed that VAT will be added to the price of
the Work in accordance with the legislation in force and effect
on the date of the tax liability.

In case of Substantial changes , i.e. in case of additional and
not foreseen effort of the Contractor exceeds more than 50
man/hours extra works for each stage of the Project
Documentation, as well as for the service of Author’s
Supervision as defined under the sub-clause 3.2 and/or in case
of not foreseeable circumstance not attributable to the
Contractor, the Contractor is entitled to extra time and extra
payment for his additional effort based on the unit price of
Design and project activities per manhour according to the
sub-clause 5.2.11. For this scope the Parties agree to enter into
an Amendment to this Contract.

In the case of the request of the Ordering Party confirmed by
the Administrative Coordinator to increase the number of
copies of the corresponding part of the project documentation
defined in Annexes 2 to 6 and 10 or to modify the hard copies
delivered, in accordance with Article 4.2, the price for the
corresponding reprint and delivery will be:

- Small format in colors EUR 0,25/ without VAT page
A4 (basic unit for plot format),

- Big format in colors EUR 0,30/ without VAT page
A4 (basic unit for plot format)

- Small format black/white EUR 0,04/ without VAT
page A4 (basic unit for plot format),

- Big format black/white EUR 0,10/ without VAT page
A4 (basic unit for plot format).

53 In order to avoid any doubts, the Parties confirm that,

unless expressly otherwise stated in the Contract:




5.3.1

5.3.2

54

5.5

5.6

zhotovitel’ uhradi vSetky vydavky, ndklady a poplatky
nevyhnutné na plnenie predmetu tejto zmluvy
v zmysle ¢lanku III tejto zmluvy;

na cenu za dielo a ktorikol'vek jej ast’ nemd vplyv
inflacia, vstupnych  ndkladov,
vymennych kurzov inych mien voci euro, ani Ziadne
iné okolnosti.

zmena zmena

V cene diela st zahrnuté vSetky ndklady na riadne
zhotovenie diela a primerany zisk zhotovitela,
vratane ndkladov za vSetky Ccinnosti, doklady
a dokumenty pozadované podla tejto zmluvy.
V dohodnutej cene su obsiahnuté aj vSetky pripravné
a vedlajSie tkony a ¢innosti zhotovitela, ktoré su
potrebné pre riadne vykonanie diela.

Vsetky zmeny a vykony poZadované objednavatel'om
nad rdmec predmetu zmluvy budi rieSené pisomnymi
ocislovanymi dodatkami k tejto zmluve po vzdjomnej
dohode zmluvnych strdn a po odsthlaseni prislusného
poc¢tu hodin a jednotkovych cien resp. hodinovych
sadzieb z tejto zmluvy objednavatel'om.

Ak sa objedndvatel’ po uzavreti tejto zmluvy rozhodne
pre obmedzenie rozsahu diela, je zhotovitel’ povinny
takito zmenu rozsahu diela bez namietok prijat.
Objednévatel’ je v takomto pripade povinny zaplatit’
len cenu  primerane
nerealizovanych mernych jednotiek, pri¢om odmena
za stupent projektovej dokumenticie, ktory sa
pripravuje (a eSte nebol odovzdany), sa vypldca podl'a
stupnia dokoncenia. Ak sa tymto spdsobom dohodni
na rozSireni diela, je objedndvatel’ povinny zaplatit’
cenu primerane zvySend, pricom takéto zmeny
ustanoveni zmluvy je moZzné realizovat’ len na zaklade
pisomného dodatku k zmluve v stilade so zdkonom
o verejnom obstardvani.
povaZuje najmi, nie vSak vylu¢ne podstatnd zmena
v zmysle bodu 3.5 zmluvy alebo vznik naviac pric
uvedenych v stavebnom denniku, ktoré priamo
s odhalenymi vadami, ktoré zhotovitel
nemohol predvidat’ alebo ktoré vyplynuli z potreby
zmeny alebo doplnenia projektovaného technického
rieSenia pocCas realizdcie, ktoré je nevyhnutné pre
riadne ukoncéenie a odovzdanie pric, alebo zmeny
materidlov a doddvok alebo iné zmeny vyvolané
objednavatel'om a majice vplyv na cenu diela alebo
potrebné z dévodu zmeny sudvisiacich pravnych
predpisov a/alebo nariadeni. Predmetné préce, tovary,
ich cena arozsah uvedené v predchddzajicej vete
musia byt prerokované a schvilené formou dohody
medzi objedndvatelom a zhotovitelom, Ze dané

znizend 0 MNoZstvo

Za rozSirenie diela sa

sdvisia

naviac prace mozu byt vykonané, priCom predmetna
dohoda sa stane neoddelitelnou sticastou tejto
zmluvy. V pripade vzniku pric naviac, bude ich

5.3.1

5.3.2
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5.5

5.6

the Contractor shall reimburse all expenses, costs and
fees necessary for the performance of the subject of
this Contract in accordance with Article III hereof;

the price of the Work and any part thereof shall not be
affected by inflation, changes in input costs, changes
in exchange rates of other currencies against the euro,
or any other circumstances.

The price of the work includes all costs for the proper
execution of the Work and a reasonable profit of the
Contractor, including the costs of all activities,
documents and documents required under this
Contract. The agreed price also includes all
preparatory and ancillary acts and activities of the
Contractor that are necessary for the due execution of
the Work.

All changes and performances required by the
Ordering Party exceeding the scope of the Contract
will be dealt with by written numbered amendments
to this Contract by mutual agreement of the Parties
and after the mutual agreement on the relevant
number of hours and unit prices or hourly rates from
this Contract by the Ordering Party.

If, after concluding this Contract, the Ordering Party
decides to limit the scope of the Work, the Contractor
shall be obliged to accept such a change in the scope
of the Work without objections. In such a case, the
Ordering Party shall be obliged to pay only the price
reasonably reduced by the number of unrealized units
of measurement, while the stage of the Project
Documentation under preparation (and not handed
over, yet) shall be reimbursed according to the degree
of completion. If they agree on the extension of the
Work in this way, the Ordering Party shall be obliged
to pay the price increased accordingly, and such
changes to the provisions of the Contract can be made
only based on the written Amendment to the Contract
in accordance with the Public Procurement Act. An
extension of the Work shall be considered especially
but not exclusively Substantial change as defined
under the section 3.5 of the Contract or the onset of
extra works listed in the construction log, which are
directly related to uncovered defects that the
Contractor could not have foreseen or that resulted
from the need to change or supplement the projected
technical solution during implementation, which is
necessary for proper completion and delivery works,
or changes in materials and supplies or other changes
caused by the Ordering Party and affecting the price
for the Work or required due to change in related
legislation and/or regulations. The given works,
goods, their price and scope mentioned in the previous
sentence must be negotiated and approved in the form
of an agreement between the Ordering Party and the
Contractor stating that the additional works may be
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6.2.2

rozsah a cena prerokovand arieSend v zmysle § 18

zékona o verejnom obstardvani, tj. formou
pisomného dodatku kzmluve.  Navrh dodatku
k Specifikdcii ceny spracuje zhotovitel podla

aktudlneho Sadzobnika pre navrhovanie ponukovych
cien projektovych prdc ainZinierskych cinnosti
UNIKA.

Zhotovitel' sa zavizuje odovzdat prislusné stupne
projektovej dokumentécie na drovni architektonickej
Studie, interiérovej Stidie,  jednostupiiovej
dokumentacie, DUR, DSP, DRS ako dielo v celosti,
tj. dielo nemdze byt dokoncené ako rozpracované
dielo.

Ak zhotovite] nie je dafovym rezidentom
v Slovenskej republike, zavdzuje sa vykonat' vsetky
ukony vyzadované pravnymi predpismi Slovenskej
republiky a Eurépskej unie na to, aby mohol
v Slovenskej republike dodadvat’ sluzby za odplatu;
najmd je povinny sa registrovat v Slovenskej

republike pre DPH.

Clanok VI.
Platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze dhrada ceny za dielo
bude uskutociiovand priebezne, na zdklade fakturicie
skuto¢ne zhotovenych a objedndvatel'om prevzatych
Casti diela podl'a bodov 3.8.1, 4.3 a 4.4 tejto zmluvy.

Zhotovitel' vystavi a postou odosle objedndvatelovi
faktiru za kazdui prevzati cast diela v dvoch
rovnopisoch takto

Zhotovitel’ vystavi faktiru vo vyske ceny za prevzaty
stupen projektovej dokumentacie podl'a bodu 5.2 tejto
zmluvy na zdklade odovzdavacieho protokolu
vystaveného objednavatel'om podl'a bodu 4.3 iii) tejto
zmluvy, ktory bude prilohou faktiry. Faktdira bude
obsahovat’  prislusni kazdy stupen
projektovej dokumentécie v €leneni na stavbu €. 1, na
stavbu €. 2 a na stavbu &. 3.

sumu  za

Zmluvna cena za vykon AD podla bodu 5.2.7 bude
uhradend na zdklade mesacnej faktiry vo vyske
2.000,- EUR za kazdy mesiac vykonu AD po dobu 30
mesiacov.  odo dia odovzdania  staveniska
generdlnemu dodavatel'ovi stavby (to plati zvl4st' pre

5.7

5.8

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2

performed, and the agreement will become an integral
part of this Contract. In the event of the onset of extra
works, their scope and price will be discussed and
dealt with in accordance with Article 18 of the Public
Procurement Act, i.e. in the form of a written
Amendment to the Contract. The draft Amendment to
the price specification will be prepared by the
Contractor according to the current Price List for
proposing tender prices for project works and
engineering activities by UNIKA.

The Contractor undertakes to hand over individual
parts of the Project Documentation in level
Architectural study including Interior study, Single-
stage documentation, Documentation for Zoning
Decision, Documentation for Planning Permission
and Documentation for Construction as a complete
Work, it means the Work cannot be finished as Work
in progress.

If the Contractor is not a tax resident in the Slovak
Republic, he undertakes to perform all acts required
by the law of the Slovak Republic and the European
Union in order to be able to supply services in the
Slovak Republic for remuneration; in particular, he is
obliged to register in the Slovak Republic for VAT.

Article VI
Payment Terms and Conditions

The Parties have agreed that the payment of the price
for the Work will be done on an ongoing basis, based
on the invoicing of the parts of the Work accepted by
the Ordering Party in accordance with sub-clauses
3.8.1, 4.3 and 4.4 of the Contract.

The Contractor shall issue and send by post to the
Ordering Party an invoice for each accepted part of
the Work in two copies as follows:

The Contractor shall issue an invoice in the amount of
the price for accepted Project Documentation stage
according to the sub-clause 5.2 of this Contract based
on Handover protocol issued by the Ordering Party
according to the sub-clause 4.3 iii) of the Contract,
which shall be attached to the invoice. The invoice
shall include the respective amount of each Project
Documentation stage divided for the Construction 1,
for the Construction 2 and for the Construction 3.

The contract price for performance of Author’s
Supervision according to the sub-clause 5.2.7 shall be
paid based on the monthly invoice in the amount of
EUR 2.000,00 for each month of the performance of
Author’s Supervision during the period of 30 months
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7.1

7.2

stavbu €. 1 v trvani 6 mesiacov a zvlast pre stavbu €.
2 a 3 v trvani 24 mesiacov). Vykon autorského dozoru
bude zaznamendvany v prezencnej listine alebo
v zdzname o kontrolnych diloch a ¢asovym vykazom
pripadnych  video hovorov. Po  dosiahnuti
maximdlneho vecného alebo ¢asového rozsahu sluzby
autorského dozoru v zmysle bodu 3.2 pism. C) tejto
zmluvy, uhradi objedndvatel’ vykonany autorsky
dozor na zdklade jednotkovych cien stanovenych
v bodoch 5.2.8, 5.2.9, 5.2.10 a5.2.11 tejto zmluvy,
a to na zdklade mesacnej fakturicie.

Faktiry musia mat vSetky ndlezitosti podla § 74
zdkona €. 222/2004 Z. Z. o dani z pridanej hodnoty
v zneni neskorSich predpisov, vritane uvedenia nizvu
stavby, ¢isla stavby podla Clanku II, bod 2.3.2 tejto
Zmluvy a prislusnej prilohy podla ¢lanku VI bod
6.2.1 tejto zmluvy.

Lehota splatnosti faktiry je 30 dni odo dia ich
dorucenia objedndvatel'ovi postou.

V pripade, Ze faktira nebude obsahovat’ nalezitosti
uvedené v bode 6.2 a 6.3 tejto zmluvy, objednavatel
je opravneny vratit' ju zhotovitelovi na doplnenie.
V takom pripade sa prerusi plynutie lehoty splatnosti
anova lehota splatnosti zacne plyndt dorucenim
opravenej faktiry objednavatelovi.

Zhotovitel nie je oprdvneny pozadovat od
objedndvatela akékol'vek zdlohové platby alebo
preddavky na cenu diela.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze platby podla tejto
zmluvy sa povazuji za vykonané riadne a vcas, ak
boli v plnej vyske pripfsané na tcet oprdvnenej
zmluvnej strany najneskor v posledny den splatnosti.

Clanok VIL
Dalsie podmienky na vykonanie diela

Zhotovitel' vyhlasuje, Ze je oprdvneny a odborne
sposobily, ¢i uz sdm alebo prostrednictvom tretich
0sdb, vykondvat’ vSetky Cinnosti, ktoré st predmetom
tejto zmluvy apre tieto Cinnosti ana vyhotovenie
dohodnutého diela je v plnom rozsahu néleZite
kvalifikovany.

Zhotovitel’ vyhlasuje, Ze je obozndmeny so vSetkymi
skutocnostami ddlezitymi pre uspeSné ariadne
vykonanie vSetkych zmluvne dohodnutych ¢innosti
aso vSetkymi podkladmi potrebnymi pre riadne
zhotovenie a odovzdanie diela.

6.3

6.4

6.5

6.6
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7.2

starting from the handover of the construction site to
the general building contractor (this applies separately
for building No. 1 lasting 6 months and separately for
building No. 2 and 3 lasting 24 months). The
performance of Author’s Supervision shall be
registered in attendance list or in the record of
inspection days and in timesheets in case of videocalls
and supporting services. After reaching the maximum
material or time scope of the Author's Supervision in
accordance with subclause 3.2 lett. C) of this contract,
the Ordering Party shall pay by monthly invoice for
the performed Author's Supervision on the basis of
unit prices specified in clauses 5.2.8, 5.2.9, 5.2.10 and
5.2.11 of this contract.

Invoices must include all the requisites according to
Article 74 of Act No. 222/2004 Coll. on Value Added
Tax, as amended, including the name of the building,
the building number pursuant to Article II, clause
2.3.2 of this Contract and the relevant annex pursuant
to Article VI, clause 6.2.10f this contract.

The due date of the invoice shall be 30 days from the
date of their delivery to the Ordering Party by post.

In the case the invoice does not contain the requisites
specified in clause 6.2 and 6.3 of this contract, the
Ordering Party shall be entitled to return it to the
Contractor for completion. In such a case, the due date
will be suspended, by number of days required for the
correction and delivery of corrected invoice.

The Contractor shall not be entitled to demand any
advance payments or advances for the price of the
Work from the Ordering Party.

The Parties have agreed that payments under this
Contract should be deemed to have been made in a
proper and timely manner if the account of the of
entitled Party is credited with them in full on the last
day of maturity period at the latest.

Article VII
Further Terms and Conditions for Work

The Contractor declares to be authorized and
professionally capable, whether by himself or
engaging third persons to perform all activities that are
the subject of this Contract and that he/she/it is duly
qualified to perform these activities and the agreed
Work in entirety.

The Contractor declares to be familiar with all the
facts important for the successful and proper
performance of all contractually agreed activities and
with all the documents necessary for the due
completion and delivery of the Work.
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Zhotovitel' vyhlasuje, Ze je schopny dielo zhotovit
riadne av€as podla podmienok tejto zmluvy.
Zhotovitel  potvrdzuje, Ze riadne a detailne
skontroloval vSetky dokumenty, podklady odovzdané
mu objedndvatelom alebo tvoriace prilohy tejto
zmluvy a tieto vyhodnocuje ako dostatocné na riadne
zhotovenie diela.

Objednévatel’ sa zavizuje, Ze po€as vypracovavania
projektovej dokumenticie poskytne zhotovitel'ovi
v nevyhnutnom rozsahu potrebné spolupdsobenie
spocivajice najma v odovzdani dopliiujicich ddajov,
poziadaviek, Specifikdcii a podkladov, vyjadreni
a stanovisk objedndvatela a akychkol'vek inych
informdcii alebo vstupov suvisiacich
s administrativnym riadenim vykondvanym
objednavatel'om, ktorych potreba vznikne v priebehu
plnenia zmluvy.  Téato sdcinnost sa poskytne
zhotovitel'ovi najneskdr do 7 dni od jeho pisomného
vyZiadania.  V osobitnych pripadoch je moZné
obojstranne dohodnut’ individudlny termin, ktorym sa
zhotovitelovi prediZi lehota na vykonanie diela.

Zhotovitel' sa zavizuje informovat objedndvatel’a
rozpracovanej dokumentacie na
koordinacnych stretnutiach, ktoré je zhotovitel
povinny organizovat podla dohody o terminoch
koordina¢nych stretnuti a spdsobom podl'a ¢lanku IV
bod 4.5 tejto zmluvy. Pre vylicenie pochybnosti plati,
Ze koordinacné stretnutie mdZe byt vykonané aj

O stave

prostrednictvom videohovoru (online) na
zabezpeCenej platforme, pripadne osobne v sidle
objedndvatela a/alebo v zastipeni zhotovitel'a

poverenou lokdlnou slovenskou architektonickou
kancelariou, s ktorou bude mat’ zhotovitel’ uzatvorena
zmluvu na zastupovanie a vykondvanie c¢innosti
dohodnutej v tejto s platnou
slovenskou legislativou.

zmluve v sulade

Zhotovitel’ je povinny ku diiu podpisu tejto zmluvy
uzatvorit’ poistenie profesijnej zodpovednosti za
Skodu sposobent pri vykone profesie, ktord by mohla
vzniknut' v suvislosti s jeho vykonom cinnosti alebo
v stivislosti s vykonom ¢innosti jeho zamestnancov,
ato na vysku 3.000.000,- EUR. Doklad o poisteni
profesijnej zodpovednosti za Skodu sposobend pri
vykone profesie tvori prilohu ¢ 8 zmluvy.
Zhotovitel’ sa zavizuje udrZiavat poistenie v platnosti
v dohodnutej vyske po celd dobu trvania tejto zmluvy.
PoruSenie uvedenej povinnosti sa povazuje za
zavazné porusenie tejto zmluvy.

Zhotovitel’ sa zavizuje, Ze v pripade objedndvatel'om

predloZenych Ziadosti zdujemcov o vysvetlenie
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The Contractor declares to be able to perform the
Work properly and in time under the terms and
conditions hereof. The Contractor acknowledges that
he/she/it has properly and in detail checked all the
documents, documents submitted to him/her/it by the
Ordering Party or forming Annexes hereto and
assesses them as sufficient for the proper execution of
the Work.

The Ordering Party undertakes to provide the
Contractor, to the extent necessary, with necessary
cooperation consisting in particular in the submission
of additional data, Requirements, specification of
documents, statements and opinions of the Ordering
Party and any other information or input related to the
administrative coordination performed by the
Ordering Party, the need for which arises during
fulfilment of the Contract. This cooperation shall be
provided to the Contractor no later than 7 days after
its written request. In special cases, it is possible to
mutually agree on an individual deadline granting the
Contractor extension of time for the performance of
the Work.

The Contractor undertakes to inform the Ordering
Party about the status of the documentation in
progress at coordination meetings, which the
Contractor is obliged to organize in accordance with
the agreement on the dates of coordination meetings
and in accordance with Article IV, clause 4.5 hereof.
In order to avoid doubts, the coordination meeting
may also be conducted by video call (on-line) on a
secure platform, or in person in the registered office
of the Ordering Party and/or by proxy of the
Contractor by authorized local Slovak architectural
office, having concluded an agreement with the
Contractor to represent it and perform activities
agreed herein in accordance with applicable Slovak
law.

The Contractor shall be obliged to arrange
professional liability insurance for damage caused
during the performance of the profession, which could
arise in connection with the performance of his/her/its
activity or in connection with the performance of the
activities of his/her/its employees, namely with the
coverage of EUR 3,000,000. The document on
professional liability insurance for damage caused
during the performance of the profession is Annex 8
hereto. The Contractor undertakes to keep the
insurance valid with the agreed coverage for the entire
duration of this Contract. The breach of this obligation
shall be considered to be a material breach of this
Contract.

The Contractor undertakes that in the case of requests
submitted by the Ordering Party for the explanation of




7.8

7.9

7.10

7.11

sutaznych podkladov (projektovej dokumentacie,
vykazu vymer) zasle odpovede na poZadované otdzky
bezodkladne tak, aby ich verejny obstardvatel’ mohol
preukdzatel'ne ozndmit’ vSetkym zdujemcom podla §
48 zdkona o verejnom obstardvani. Zhotovitel' sa
zavazuje poskytnit’ objednavatel'ovi vSetku sicinnost’
potrebnu v suvislosti s obstardvanim prac a doddavok
na zhotovenie stavby vritane poddvania vysvetleni,
upresneni, potrebnych  podkladov
s projektom a pod., priCom zhotovite] ma ndrok na
odmenu vo vySke ceny za poskytnutie autorského
dohladu - za komunikiciu
prostrednictvom videohovoru. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze zhotovitel nemd narok na dhradu podla
predchadzajicej vety, ak pozadovanad zéleZitost
poukazuje na jeho chyby alebo omyly v projektove;j
dokumenticii.

suvisiacich

hodinova sadzba

Zhotovitel' pouZije na zhotovenie diela iba odborne
kvalifikovany persondl, a to v kapacite dostacujicej
na riadne a vcasné splnenie jeho povinnosti podla
tejto zmluvy. Zhotovite] moze poverit vykonanim
Casti diela aj iny pradvny subjekt, t. J. Svojich
subzhotovitelov. Pri vykondvani Casti diela inym
subzhotovitelom ma zhotovitel
zodpovednost’, ako keby dielo zhotovoval sam.

rovnakud

Zhotovitel' je povinny podla § 41 ods. 3 zdkona
o verejnom obstardvani najneskdr v denl uzavretia
tejto zmluvy uviest udaje o vSetkych zndmych
subzhotovitel'och, idaje o osobe opravnenej konat’ za
subzhotovitel'a v rozsahu meno a priezvisko, adresa
pobytu, ditum narodenia, strucny opis ¢innosti, ktoré
tvoria subdoddvku a jej podiel z celkovej zdkazky.
Udaje o subzhotoviteloch zhotovitel'a, ktori sa budd
podiel'at’ na zhotoveni diela, tvoria prilohu ¢&. 9
zmluvy. Zhotovitel' je zdroven povinny pisomne
oznamit akikol'vek zmenu tidajov o subzhotovitel'ovi
v lehote najneskdr do 5 pracovnych dnf od okamihu,
ked’ sa o tejto zmene zhotovitel' dozvedel a to poStou
na adresu objedndvatela.

V pripade zmeny subzhotovitela je zhotovitel
povinny tito zmenu objednavatel'ovi
najneskor 5 pracovnych dni pred jej uskutocnenim, ak
sa v odévodnenych pripadoch
s objednavatelom na kratSej lehote, a uviest’ o iom
vsetky tdaje podl'a bodu 7.11 tejto zmluvy. Zmenou
subzhotovitela nie je dotknutd zodpovednost

zhotovitel'a za plnenie zmluvy.

oznamit’

nedohodne

Navrhovany subzhotovitel' musi splhat’ aj vsetky
zdkonné Poziadavky ato aj vo vztahu k zdkonu
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tender documents (Project Documentation, bill of
quantities) he/she/it shall send the answers to the
required questions without delay so that the
Contracting Authority could demonstrably notify all
interested parties of them pursuant to Article 48 of the
Public Procurement Act. The Contractor undertakes
to provide the Ordering Party with all cooperation
necessary in connection with the procurement of
works and supplies for the construction, including the
provision of explanations, specifications, necessary
documents related to the project, etc., while the
Contractor is entitled to remuneration equal to the
price for the Performance of Author’s Supervision —
hourly rate for the communication via video call. The
Parties agree that the Contractor is not entitled to be
reimbursed as per previous sentence if the requested
matter points out his mistakes or errors in Project
Documentation.

The Contractor shall use only professionally qualified
personnel for the execution of the Work, in a capacity
sufficient for the proper and timely fulfilment of
his/her/its obligations under this Contract. The
Contractor may authorize another legal entity, or
physical person i.e. his/her/its sub-contractors to
perform part of the Work. In the case a part of the
Work is performed by other sub-Contractor, the
Contractor shall have the same responsibility as if he
had performed the Work himself/herself/itself.

The Contractor shall be obliged under Article 41 Para
3 of the Public Procurement Act to state the data on
all known sub-contractors, data on the person
authorized to act on behalf of the sub-contractor no
later than on the day of concluding this Contract,
while stating the name and surname, address of
residence, date of birth, brief descriptions of activities
within sub-contract and its share of the total value.
Data on the Contractor's sub-contractors, who will
participate in the execution of the Work, form Annex
9 hereto. The Contractor shall be also obliged to
announce in writing any change in the data of the sub-
contractor by post to the Ordering Party's address
within 5 working days from the moment when the
Contractor became aware of the change.

In the case of a change of sub-contractor, the
Contractor shall be obliged to notify the Ordering
Party of this change no later than 5 working days
before its execution, unless shorter period is not
agreed in justified cases with the Ordering Party, and
to provide all information about it under clause 7.11
of this Contract. The change of sub-contractor shall
not affect the Contractor's liability for the fulfilment
of the Contract.

The proposed sub-contractor must also meet all legal
requirements, including in relation to the Public
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o verejnom obstardvani a zdkonu ¢. 315/2016 Z. z.
o registri partnerov verejného sektora. V pripade, ak
na vykon cinnosti Casti diela, ktord subzhotovitel
zabezpeCuje, boli vo verejnom obstardvani
pozadované akéhokol'vek oprdavnenia, certifikaty
alebo iné doklady, je zhotovitel povinny sucasne
s pisomnym ozndmenim podl’a bodu 7.12 predloZit’ aj
predmetné doklady, ktorych drzitelom je navrhovany
subzhotovitel’.

Objedndvatel ma pravo odmietnut’ subzhotovitel'a
doruenim pisomného ozndmenia zhotovitel'ovi
postou, v ktorom objedndvatel’ dovod
odmietnutia v sulade so zdkonom ¢. 343/2015 Z. z.
o verejnom obstardvani. Zhotovitel sa zavizuje
takéhoto subzhotovitel'a bez zbyto¢ného odkladu
nahradit’ novym, ktory rovnako musi spihat’ vietky
podmienky.

uvedie

Zhotovitel' a jeho subzhotovitelia, ktori — ak maja
povinnost’  zapisovat registra partnerov
verejného sektora podla zdkona ¢. 315/2016 Z. z.
o registri partnerov verejného sektora aozmene
a doplneni niektorych zdkonov — st povinni na ucely
poskytnutia riadnej sucinnosti potrebnej na uzavretie
zmluvy a pocas trvania zmluvy byt zapisani v registri
partnerov verejného sektora.

sa do

Zhotovitel' nie je oprdvneny bez predchadzajiceho
pisomného objednavatela  postiipit’
akékol'vek zavizky a pohladavky vyplyvajice z tejto
zmluvy na tretiu osobu, ako ani prdva a povinnosti
z nej vyplyvajice zhotovitelovi. V pripade, ak bude
akékol'vek postipenie uvedenych prav a povinnosti
(vratane  postipenia pohladdvok) zo  strany
zhotovitel'a realizované v rozpore s podmienkami
uvedenymi vtomto bode zmluvy, bude takéto
postipenie absoliitne neplatné.

suhlasu

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade vzniku sporu
medzi zmluvnymi stranami pocas plnenia tejto
zmluvy nie je zhotovitel opravneny svojvolne
jednostranne prerusit’ alebo zastavit’ vykon ¢innosti
podla tejto zmluvy. V pripade, Ze tak zhotovitel
urobi, je povinny znasat' vSetky Skody, ktoré jeho
konanim resp. opomenutim konania, na ktoré sa
vzmluve zaviazal objedndvatelovi  vzniknd.
Ustanovenie § 560 zdkona ¢. 40/1964 Zb. (Obciansky
zékonnik) nie je tymto ustanovenim dotknuté.

Clanok VIIL
Odovzdanie a prevzatie diela

Zhotovené dielo, resp. jednotlivé Casti diela odovzda
zhotovite]  objedndvatelovi v lehote uvedenej

7.12

7.13

7.14

7.15

8.1

Procurement Act and Act No. 315/2016 Coll. on the
Register of Public Sector Partners. In the case that any
authorizations, certificates or other documents have
been required in the public procurement for the
performance of the activity of the part of the Work
provided by the sub-contractor, the Contractor shall
be obliged to submit together with the written
notification under clause 7.12 also the given
documents the holder of which is the proposed sub-
contractor.

The Ordering Party shall have the right to reject the
sub-contractor by delivering a written notice to the
Contractor by post, in which the Ordering Party states
the reason for rejection in accordance with the Act. No
343/2015 Coll. On Public Procurement. The
Contractor undertakes to replace such a sub-
contractor without undue delay with a new one, which
must also meet all the conditions.

The Contractor and its sub-contractors who - if they
are obliged to be registered in the Register of Public
Sector Partners pursuant to Act No. 315/2016 Coll. on
the Register of Public Sector Partners and on
amendments to certain acts - are obliged to be entered
in the Register of Public Sector Partners for the
purpose of providing proper cooperation necessary for
the conclusion of the Contract and for the duration of
the Contract.

The Contractor is not entitled to transfer any payables
and receivables arising from this contract to a third
party, nor any rights and obligations arising from the
Contract, without the prior written consent of the
Ordering Party. In the event that any assignment of the
above rights and obligations (including the
assignment of receivables) by the Contractor is
carried out in violation of the conditions set out in this
clause of the Contract, such assignment will be
absolutely invalid.

The Parties have agreed that in the case of a dispute
between the Parties during the performance of this
Contract, the Contractor shall not be entitled to
arbitrarily  unilaterally suspend or stop the
performance of activities under this Contract. In the
case the Contractor does so, he/she/it shall be obliged
to bear all damages incurred by the Ordering Party due
to his/her/its action or omission regarding the acts
he/she/it was obliged to perform under the Contract.
The section 560 of the Act No. 40/1964 Coll. (Civil
Code) is not affected by this provision.

Article VIII
Handing over and Taking over of the Work

The completed Work, or the individual parts of the
Work shall be handed over by the Contractor to the




8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

v zmluve v stlade s postupom odovzdania uvedenym
v bode 4.3 tejto zmluvy.

Papierovd forma diela (resp. jeho Ccasti) bude
obsahovat’ vSetky potrebné vykresy uréené zmluvou
a jej prilohami, ktoré budu poskladané na format A4,
budd zabalené v pevnom obale abudd opatrené
predpisanou hlavickou podpisané
a opetiatkované zodpovednymi osobami. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze zhotovené dielo, resp. jednotlivé
Casti diela odovzda zhotovitel objednavatelovi

ariadne

v slovenskom jazyku.

Elektronickd verzia diela (resp. jeho casti) bude
vyhotovend na USB nosi€i, na externe pristupnom
datovom ulozisku, ktoré zriadi objedndvatel’ a bude
obsahovat’ kompletné dielo (prislusni cast’ diela),
pricom jednotlivé stbory budi v editovatelnych
formatoch — vykresy *.dwg, Spravy
*.doc/*.docx, tabulky *.xls/*.xlsx, vykazy vymer
* xls/*.xlsx. Okrem toho bude elektronickd verzia
obsahovat’ vykresovi a textovd Cast’ aj vo formate
* pdf. Déatové dlozisko sa bude pouzivat’ aj na ucely
priebeznej  konzulticie rozpracovaného diela.
Objednavatel' vytvori pre zhotovitela na datovom
ulozisku samostatny zabezpeceny pristupovy kanal.

technické

Odovzdanie a prevzatie jednotlivych Casti projektove;j
dokumentacie podl'a bodu 4.3 tejto zmluvy sa vykona
po ich dokonéeni bez vad a nedorobkov.

Na ticely v€asného a riadneho odovzdania projektove;j
dokumenticie sa zmluvné strany zavézuji postupovat’
v stilade s ustanoveniami ¢lanku IV bod 4.3. tejto
zmluvy.

Objednavatel’ neprevezme dielo alebo jeho Cast, ak
obsahuje podstatné vady briniace jeho riadnemu
pouZitiu.

V pripade ukonéenia zmluvy podla Clanku XIII bod
13.1 tejto zmluvy je zhotovitel povinny odovzdat
nedokoncené dielo spolu so vSetkymi dokladmi
a listinami, ktoré mu objednévatel’ poskytol. Zaroven
je zhotovitel’ povinny odovzdat’ objedndvatel'ovi aj tie
doklady a listiny, ktoré sa tykajui vykonanych casti
diela a vykonanej projektovej dokumentacie ku diu
ukoncenia zmluvy. Pokial’ je predmetom odovzdania
projektova udel’uje
objednavatelovi sihlas na jej pouZivanie podla
Clanku IX tejto zmluvy.

dokumentacia, zhotovitel’

8.2

8.3

84

8.5

8.6

8.7

Ordering Party within the period specified in the
Contract according to the handover process set forth
in the sub-clause 4.3 of this Contract.

The hardcopy form of the Work (or its parts) will
contain all the necessary drawings specified in the
Contract and its Annexes, they will be folded to A4
format, packed in a solid package and provided with
the prescribed header and duly signed and stamped by
responsible persons. The Parties have agreed that the
completed Work, or individual parts of the Work shall
be handed over by the Contractor to the Ordering
Party in the Slovak language.

The electronic version of the Work (or its parts) will
be on a USB, and on externally accessible data
repository established by the Ordering Party and will
contain the complete Work (relevant part of the
Work), while the individual files will be in editable
formats - drawings * .dwg, technical reports * .doc/*.
docx, tables * .xls/*. xlIsx, /bill of quantities * .xIs/*.
xIsx. In addition, the electronic version will contain a
drawing and text part in * .pdf format as well. The data
repository will also be used for the purpose of ongoing
consultation of the Work in progress. The Ordering
Party shall create a separate secure access channel for
the Contractor on the data repository.

The handing over and acceptance of the individual
parts of the Project Documentation according to sub-
clause 4.3 of this Contract shall be performed after
their completion without defects and shortcomings.

For the purposes of timely and proper handing over of
the Project Documentation, the Parties undertake to
proceed in accordance with the provisions of Article
IV clause 4.3. hereof.

The Ordering Party will not accept the Work or its part
if it contains significant defects preventing its proper
use.

In the event of termination of the Contract pursuant to
Article XIII, clause 13.1 hereof, the Contractor is
obliged to hand over the unfinished work together
with all documents and papers provided by the
Ordering Party. At the same time, the Contractor is
obliged to hand over to the Ordering Party those
documents and papers that relate to the executed parts
of the Work and the executed Project Documentation
as of the date of termination of the Contract. If the
subject of delivery is the Project Documentation, the
Contractor shall grant the consent to the Ordering
Party to use it in accordance with Article IX hereof.
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Clanok IX.
Udelenie licencie

Zhotovitel' tymto udel'uje objednavatelovi odplatnd,
neobmedzenu a vyhradnu licenciu podla prislusnych
ustanoveni zdkona €. 185/2015 Z. Z. Autorsky zdkon
v planom zneni na pouzitie diela v neobmedzenom
vecnom atlzemnom rozsahu amna cas
majetkovych prav k dielu zhotovitel'a. Zhotovitel’ ako
autor diela, alebo ako osoba oprdvnend vykondvat
majetkové prdava autora diela poskytuje dohodnutd
vyhradni licenciu na neobmedzendi dobu (bez

trvania

¢asového obmedzenia) abez teritoridlneho
obmedzenia k projektovej dokumentécii, ktord
objedndvatel’ akceptoval aprevzal, ato diom
zaplatenia celkovej ceny diela.

Zhotovitel udeluje objedndvatelovi sthlas na
akékol'vek pouzitie diela obvyklym spdsobom, a to
najmd na vyhotovenie rozmnoZenin diela,

spracovanie diela, zaradenie diela do siborného diela,
spojenie diela s inym dielom, verejné vystavenie diela
alebo jeho rozmnoZeniny, zverejnenie diela alebo
jeho rozmnoZeniny akymkol'vek spdsobom (vritane
verejnej prezentécie, uverejnenie v tlaci, na webe a i.),
pouzitie diela alebo jeho Casti na vytvorenie nového
diela, spracovanie dalSich
dokumenticie, pouZitie za tcelom predkladania diela

stupiiov  projektovej

v konaniach ~ potrebnych,  smerujicich  alebo
suvisiacich s realizdciou stavby, pouZitie na
propagiciu  areklamné  aktivity  realizované

akymkol'vek spdsobom na realizdciu stavby a pre
propagéciu a reklamu stavby.

Pokial budd autorské prava kdielu prindlezat
niekomu inému ako zhotovitel'ovi, potom zhotovitel
zabezpe¢i vSetky prdva a/alebo suhlasy, ktoré su
nevyhnutné k realizacii plneni podla bodu 9.1 a 9.2
tohto ¢lanku zmluvy.

Zhotovitel dava objedndvatelovi neobmedzeny
stihlas na postipenie licencie tretej osobe ako aj
stihlas na udelenie sublicencie v rozsahu udelene;j
licencie, resp. v akomkol'vek inom rozsahu podla
vole objedndvatela, ato bez ndroku zhotovitel'a na
akékol'vek plnenie. Odmena za postiipenie licencie,
sublicencie a sthlasov podla tohto ¢lanku zmluvy
v prospech objedndvatela je zahrnutd v cene diela.
Zmluvné strany sa zdroven dohodli, Ze v pripade
postipenia licencie, objedndvatel’ nie je povinny
informovat’ autora/zhotovitel'a o osobe postupnika.

Zhotovitel' je opravneny pouZit' dielo (alebo jeho
cast’) akymkol'vek spdsobom v rozsahu reklamy alebo
propagédcie svojich sluzieb, kapacit a referencif
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Article IX
Licensing

The Contractor hereby grants remunerated, unlimited
and exclusive license to the Ordering Party in
accordance with the relevant provisions of Act No.
185/2015 Coll. Copyright Act as amended for the use
of the Work to unrestricted material and territorial
extent and for the duration of property rights to the
Contractor's Work. The Contractor, as the author of
the Work, or as a person authorized to exercise the
property rights of the author of the Work provides the
agreed exclusive license for an unlimited period of
time (without time limitation) and without territorial
limitation to the Project Documentation accepted and
take over by the Ordering Party on the day of the
payment of the total price for Work.

The Contractor grants consent to any use of the Work
in the usual way to the Ordering Party, in particular to
make copies of the Work, processing the Work,
inclusion of the Work in a collective work, association
of the Work with another work, public exhibition of
the Work or its reproduction, publication of the Work
or its reproduction in any way (including public
presentation, publication in the press, on the web,
etc.), use of the Work or its part to create a new work,
processing of the stages of Project
Documentation, use for the purpose of Work
presentation in the proceedings which are necessary,
leading to or related to the construction, use for
promotion and advertising activities performed in any
way for the construction and for the promotion and
advertising of the construction.

other

As long as the copyright to the Work belongs to
someone else, different from the Contractor, the
Contractor shall secure all rights and/or consents that
are necessary for the performances under the clause
9.1 and 9.2 of this Article hereof.

The Contractor gives an unlimited consent to the
Ordering Party to assign the license to a third party as
well as consent to grant a sub-license within the scope
of the granted license, or within any other extent at the
discretion of the Ordering Party, without the
entitlement of the Contractor to any performance.
Reward for the assignment of a license, sub-license
and consents under this Article hereof in favor of the
Ordering Party is included in the price of the Work.
The Parties also have agreed that in the case of license
transfer, the Ordering Party shall not be obliged to
inform the author/Contractor about the assignee.

The Contractor is entitled to use the Work (or the part
thereof) in any and all ways for the scope of
advertising or propagation of its services, capacities




9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

9.12

avrozsahu publikdcii, dcasti na

podujatiach, sit’aZiach a tendroch.

verejnych

Zhotovitel' odovzdanim diela (alebo jeho Ccasti)
udel'uje objednavatel'ovi bezodplatne neodvolatel'ny
suhlas na dpravu a/alebo zmenu diela a to v rozsahu
celého diela a akymkol'vek spdsobom potrebnym na
dosiahnutie Gcelu vyplyvajiceho z tejto zmluvy.

Zhotovitel' vyhlasuje, Ze je opravneny na udelenie
sthlasu podla tohto ¢lanku zmluvy; v pripade, Ze sa
uvedené vyhldsenie ukaze ako nepravdivé je povinny
nahradit’ vSetku Skodu, ktord tymto vznikne
objedndvatel'ovi ako aj tretim osobam.

Zmluvné strany sa dohodli na odmene za licenciu
podla bodu IX. tejto zmluvy vo vyske 15% zo
zmluvnej ceny (bez ceny za autorsky dozor)
stanovenej v bode 5.2, t. J. 138.000,- EUR, ktord je
zahrnutd v zmluvnej cene stanovenej v bode 5.2.
V pripade pred¢asného ukoncenia zmluvy podl'a bodu
XII. mdZe objedndvatel nadobudnit’ licenciu
uvedend v bodoch 9.1 az 9.7 tejto zmluvy tak, Ze
uhradi zhotovitel'ovi odmenu za licenciu vo vyske
15% zmluvnou cenou, ktord
prindlezi zhotovitel'ovi, a celkovou zmluvnou cenou
(bez ceny za AD) stanovenou v bode 5.2. Aby sa
predislo akymkol'vek pochybnostiam, zmluvné strany
sa dohodli, Ze ak sa objedndvatel’ rozhodne dielo
v buddcnosti nepouZivat, objedndvatel’
neziska a za licenciu nezaplati.

z rozdielu medzi

licenciu

Objednavatel’ sa zavizuje uvadzat obchodné meno
zhotovitel'a ako autora diela, resp. ako subjektu
vykondvajiceho majetkové prdva autora diela,
pripadne zhotovitela na vSetkych
rozmnoZenindch diela ndleZitym spdsobom pri
kazdom pouziti diela, ato podla spdsobu pouzitia
diela na verejnosti.

oznacCovat

Objednévatel’ je povinny zabezpeCit' pri pouZivani
diela jeho ochranu pred akymkol'vek hanlivym
nakladanim, ktoré by mohlo alebo malo za nasledok
poskodenie dobrého meno zhotovitela.

Ustanovenia tohto c¢ldnku platia ipo ukonceni
platnosti a ti¢innosti zmluvy z akéhokol'vek dévodu.

Zanikom pravnickej osoby — objedndvatela
prechddzaji prava a povinnosti z licenénej zmluvy na
pravneho néstupcu objednavatela.

9.6
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9.9
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and references and for the scope of publications,
participations in public events, contests and tenders.

By handing over the Work (or the part thereof), the
Contractor grants free irrevocable consent to the
Ordering Party to modify and/or amend the Work,
subject to the prior notification to the Contractor, to
the extent of the entire work and in any way necessary
to achieve the purpose implied by this Contract.

The Contractor declares that he/shef/it is entitled to
grant consent under this Article hereof; in the case the
given statement proves to be untrue, he/she/it shall be
obliged to compensate for all damage caused to the
Ordering Party as well as to third parties.

The parties agree on the remuneration for the license
according to the clause IX. of this Contract in the
amount of 15% of the Contract price (excluded price
for the Author’s Supervision) set in the sub-clause 5.2,
i.e. EUR 138.000,00 which is included in the Contract
price set in the sub-clause 5.2. In case of early
termination of the Contract according to the clause
XIII. the Ordering Party may acquire the license as
specified in sub-clauses 9.1 to 9.8 hereof by paying
Contractor the remuneration for license in amount of
15% of the difference between the Contract price due
to the Contractor and the total Contract price
(excluded price for the Author’s Supervision) set in
the sub-clause 5.2. For avoidance of any doubt, the
Parties have agreed that if the Ordering Party shall
decide to not use the Work in the future, the Ordering
Party shall not acquire the license and shall not pay
for the license.

The Ordering Party undertakes to state the business
name of the Contractor as the author of the Work, or
as the entity exercising the property rights of the
author of the Work, or to designate the Contractor on
all copies of the Work in an appropriate manner in the
case of each use of the Work, based on the manner of
use of the Work in public.

When using the Work, the Ordering Party is obliged
to ensure its protection against any derogatory
handling that could or would result in damage to the
reputation of the Contractor.

The provisions of this Article shall survive the
termination and end of the effectiveness of this
Contract for any reason.

Upon the cessation of the legal entity - the Ordering
Party, the rights and obligations from the license
agreement shall be transferred to the legal successor
of the Ordering Party.
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Clanok X.
Zaruc¢na doba a zodpovednost’ za vady

Zhotovitel' zodpoveda za to, Ze predmet tejto zmluvy
je zhotoveny podl'a podmienok zmluvy, zodpoveda za
spravnost’, Uplnost’ a realizovatel'nost’ vypracovanej
projektovej dokumenticie podla § 6 zdkona C.
50/1976 Zb. otizemnom pldnovani a stavebnom
poriadku (stavebny zdkon) v zneni
predpisov aZe pocas zarunej doby bude mat
vlastnosti dohodnuté v tejto zmluve.

neskorsich

Zhotovitel' zodpoveda za vady, ktoré ma projektova
dokumenticia v Case jej odovzdania objednavatel'ovi
a/alebo ktoré sa objavia pocas zaru¢nej doby. Za vady,
ktoré sa prejavili po uplynuti zirucnej doby
zodpoveda zhotovitel’ iba vtedy, ak boli spdsobené
porusenim jeho povinnosti vyplyvajicich zo
vSeobecne  zdvdznych  prdvnych  predpisov,
technickych noriem a tejto zmluvy.

Zhotovitel' nezodpovedd za vady projektovej
dokumenticie, ktoré boli spdsobené pouZzitim
podkladov a veci poskytnutych objedndvatel'om alebo
nevhodnymi pokynmi objedndvatel’a a zhotovitel” ani
pri vynaloZeni vSetkej starostlivosti nemohol zistit’ ich
nevhodnost, alebo na fiu upozornil objednavatel’a
aten na ich pouziti trval. Zhotovitel je povinny
bezodkladne pisomne upozornit’ objedndvatela na
nevhodnost’ nim predloZenych podkladov a veci, ako
aj na nevhodnost’ jeho pokynov.

Zarucnd doba zac¢ina plynuit odo dia vystavenia
preberacieho protokolu k prislusnej projektovej
dokumenticii v stilade s podmienkami dohodnutymi
v Clanku IV tejto zmluvy a trvéd 5 rokov. Zavizky zo
zéruky prechddzaji aj na pripadného pravneho
nastupcu zhotovitela.

Objednavatel’ sa zavizuje, ze pripadnd reklaméaciu
vady projektovej dokumentécie uplatni bezodkladne
po jej zisteni pisomnou formou u zhotovitela.

Zmluvné strany sa dohodli pre pripad vady
projektovej dokumenticie pocas zdrucnej doby, Ze
objednavatel’ bude mat’ pravo pozadovat bezplatné
odstranenie vady a zhotovite bude mat povinnost
vadu odstranit’ bezplatne. V pripade, ak si vady
neodstranitelné, md objedndvatel prdvo na
odstipenie od tejto zmluvy (alebo od prislusnej Casti
zmluvy), alebo ma prdvo Ziadat primeranid zlavu
z ceny diela. Vyber a uplatnenie prav objedndvatel’a

zo zodpovednosti zhotovitel'a za vady diela zavisi od

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

Article X.

Warranty Period and Responsibility for Defects

The Contractor shall be responsible for ensuring that
the subject of this Contract is made in accordance
with the terms and conditions hereof, responsible for
the accuracy, completeness and feasibility of the
elaborated Project Documentation under Article 6 of
Act No. 50/1976 Coll. on Zoning Planning and
Building Regulations (Building Act) as amended and
that during the warranty period it will have the
characteristics agreed herein.

The Contractor shall be liable for defects in the Project
Documentation at the time of its delivery to the
Ordering Party and/or which appear during the
warranty period. Defects arising after the expiry of the
warranty period shall be subject to liability of the
Contractor only if they were caused by a breach of
his/her/its obligations arising from generally binding
legal regulations,
Contract.

technical standards and the

The Contractor shall not be liable for defects in the
Project Documentation caused by the use of
documents and items provided by the Ordering Party
or inappropriate instructions of the Ordering Party and
the Contractor could not reveal their unsuitability
even despite all the care, or warned the Ordering Party
of it, while the Ordering Party insisted on their
application. The Contractor shall be obliged to
immediately notify the Ordering Party in writing of
the unsuitability of the documents and items
submitted by it, as well as of the unsuitability of its
instructions.

The warranty period begins from the date of Hand-
over Protocol of the relevant Project Documentation
in accordance with the terms and conditions agreed in
Article IV hereof and it shall last 5 years. The
warranty-based obligations shall be transferred to the
possible legal successor of the Contractor.

The Ordering Party undertakes to file a possible claim
regarding a defect in the Project Documentation
without undue delay after its finding in writing to the
Contractor.

The Parties have agreed that in the case of a defect in
the Project Documentation during the warranty
period, the Ordering Party shall have the right to
request the remedy the defect free of charge and the
Contractor shall have the obligation remedy the defect
free of charge. In the case the defects are non-
remediable, the Ordering Party shall have the right to
withdraw from this Contract (or from the relevant part
of the Contract), or the right to request a reasonable
discount on the price of the Work. The selection and
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10.8
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10.10

vole objedndvatela. Zodpovednost’ zhotovitela za
pripadnd Skodu spdsobend vadou diela nie je
uvedenymi prdvami objednédvatela dotknuta.

Zhotovitel’ sa zavizuje odstranit’ reklamované vady
projektovej dokumentacie podl'a bodu 10.5 na vlastné
niklady do 10 pracovnych dni od ozndmenia
oprdvnenej pisomnej objednavatela,
v obzvlast’ zlozitych pripadoch najneskér do 20
pracovnych dni od ich ozndmenia objedndvatelom.
Ozndmenie vykonad tak, Ze zaSle zhotovitel'ovi spravu
ovadiach vztfahujice sa kprisluSnému stupiiu
projektovej dokumentédcie, za ktoré zodpoveda
zhotovitel’ a to bezodkladne po tom, ¢o objednavatel
tieto vady zistil, pricom takéto vady je povinny
$pecifikovat’. V pripade, ak zhotovitel' reklamovanu
vadu v stanovenej lehote neodstrani, je objednavatel
opravneny
prostrednictvom tretej osoby na naklady zhotovitela,
pricom takéto ndklady spolu s pripadnou Skodou je
zhotovitel' povinny uhradit’ do 30 kalenddrnych dnf
odo dna dorucenia vyidctovania zhotovitelovi.
V pripade, ak zhotovite tieto ndklady spolu
s pripadnou $kodou neuhradi objednavatelovi do
lehoty ustanovenej v predchddzajicej vete, je
objednavatel’ opravneny tieto jednostranne zapocitat’
vramci splatnych pohladavok, ktoré méa voci
zhotovitelovi podla tejto zmluvy.
projektovej dokumentdcie bez vdd sa uskuto¢ni

reklamacie

odstranit’ reklamovanu vadu

Prevzatie

pisomnou formou za i¢asti oboch zmluvnych stran.

Zhotovitel'  zodpovedd v plnom rozsahu za
komplexnost vykazu vymer, ktory predlozil,
zodpovedd za to, Ze vykaz vymer predstavuje
skuto¢ny rozsah pric potrebnych na uskuto¢nenie
stavby aje vplnom rozsahu v silade s ostatnou
predloZenou dokumentaciou a to vykresovou cast'ou,
technickou sprdvou ainymi Castami projektovej
dokumenticie.

Zhotovitel' je povinny bezodkladne informovat
objedndvatel’a o vSetkych skutocnostiach, ktoré maju
alebo by mohli mat vplyv na zmenu pokynov
objednavaterla.

Zaruénd doba neplynie za podmienky, Ze
objednavatel’ nemdze dielo pouZzivat’ s ohladom na
jeho vady, ktorych odstranenie uplatnil u zhotovitela.

Clanok XL

Zmluvna pokuta, iroky z omeskania a nahrada Skody

10.7

10.8

10.9

10.10

exercise of the rights of the Ordering Party based on
the Contractor's liability for defects in the Work shall
depend on the will of the Ordering Party. The
Contractor's liability for any damage caused by a
defect in the Work shall not be affected by the given
rights of the Ordering Party.

The Contractor undertakes to eliminate the claimed
defects of the Project Documentation according to the
clause 10.5 at its own expense within 10 working days
from the notification of the justified written complaint
of the Ordering Party, in extraordinary complex cases
no later than 20 working days from their notification
by the Ordering Party. The notification shall be made
by sending a report to the Contractor on defects
related to the relevant stage of Project Documentation
for which the Contractor is responsible, immediately
after the Ordering Party has identified these defects,
and shall be obliged to specify such defects. If the
Contractor does not remedy the claimed defect within
the specified period, the Ordering Party shall be
entitled to remedy the claimed defect through a third
party at the Contractor's expense, and such costs
together with any damage must be paid by the
Contractor within 30 calendar days from the date of
delivery to the Contractor. In the case the Contractor
does not reimburse the costs together with any
damage to the Ordering Party within the period
specified in the previous sentence, the Ordering Party
shall be entitled to set off them unilaterally within the
due receivables from the Contractor under this
Contract. The taking over of Project Documentation
without defects will be carried out in writing with the
participation of both Parties.

The Contractor shall be fully responsible for the
complexness of the bill of quantities submitted,
he/she/it shall be responsible for the fact that the bill
of quantities represents the actual scope of works
required to complete the construction and is fully
with other submitted documentation,
namely the drawing part, technical report and other
parts of Project Documentation.

consistent

The Contractor shall be obliged to immediately
inform the Ordering Party of all facts that have or
could affect the change of the instructions given by
the Ordering Party.

The warranty period shall not lapse under the
condition that the Ordering Party may not use the
Work due to its defects, the remedy of which it
claimed from the Contractor.

Article XI

Contractual Penalty, Overdue Interests and Indemnity
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11.3

114

11.5

11.6

11.7

V pripade omeskania zhotovitela s odovzdanim
predmetu zmluvy v zmluvne dohodnutom termine
plnenia podla Clénku IV tejto zmluvy, zaplat
objedndvatel'ovi zmluvnd pokutu vo vyske 0,1 %
z ceny tej Casti diela, sktorou je v omeskani (bez
DPH) a to za kazdy deii omeSkania odovzdania diela
alebo jeho prislusnej Casti az do jeho prevzatia
objednavatelom. Uplatnenie pokuty je vylicené, ak
omeSkanie vzniklo v dosledku udalosti a okolnosti,
ktoré nemozno pripisat’ zhotovitelovi alebo ktoré
zhotovitel’ nemdZe ovplyvnit’.

Ak zhotovitel' neodstrani pripadné vady diela pocas
zaruénej doby v lehote podl'a Clanku X bod 10.7 tejto
zmluvy, zaplati zmluvnd pokutu vo vyske 100,- EUR
denne za kazdu vadu a za kazdy den omeskania az do
ich riadneho odstrinenia.

Zhotovitel’ zaplati objednavatel'ovi zmluvni pokutu
vo vySke 8 % z obstardvacich ndkladov projektovych
pric (celkovd cena projektovych priac dohodnuta
v ¢lanku V bod 5.2 tejto zmluvy) v pripade, ak
zvySenie obstardvacich ndkladov na stavebné prace
presiahne 10 % z ddévodu opomenutia vo vykaze
vymer vo vztahu k projektovej dokumentacii.
Alternativou k zmluvnej pokute je, Ze zhotovitel
prednostne zisti moznost' zameny realizacnych prac
upravou projektového rieSenia tak, aby nedoslo
k zniZeniu kvality diela.

V pripade omeskania zmluvnej strany so zaplatenim
splatnej faktiry zaplati zmluvna strana v omeSkan{
urok z omeskania vo vyske 0,1 % zdlznej Ciastky
ceny bez DPH za kazdy aj zaCaty deni omeskania az
do jej riadneho zaplatenia.

Zmluvné strany st opravnené pozadovat ndhradu
Skody spdsobenu porusenim povinnosti, na ktoré sa
vztahuji zmluvné pokuty dohodnuté podla tejto
Skody prevySujicej dohodnuté

zmluvy, vritane

zmluvné pokuty.

V pripade, Ze sa zhotovitel' nezicastni rokovania
potrebného pre spracovanie prislusnej projektovej
dokumenticie podla bodu 7.7 je povinny zaplatit
druhej zmluvnej strane zmluvnd pokutu vo vyske
250,- EUR za kaZdé jednotlivé neziiastnenie sa.

V pripade, Ze zhotovitel’ nezvold vstupné koordinacné
stretnutie podla bodu 4.5, alebo nebude zvolavat
koordinacné stretnutia v urcenych terminoch podla
bodov 4.5 a 7.5 je povinny zaplatit’ objedndvatel'ovi
zmluvni pokutu vo vyske 250,- EUR za kazdé
jednotlivé porusenie tejto povinnosti.
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11.2

11.3

114

11.5

11.6

11.7

In the case the Contractor is in delay with handing
over of the subject of the Contract within the
contractually agreed term of fulfilment pursuant to
Article IV of this Contract, he/she/it shall pay a
contractual penalty to the Ordering Party amounting
to 0.1% of the price of the part of the Work with
which he/she/it is in delay (net of VAT) for each day
of delay with handing over of the Work or its relevant
part until it is taken over by the Ordering Party. The
application of the penalty is excluded if the delay
incurred for events and circumstances not attributable
to the Contractor or outside the Contractor’s control.

If the Contractor fails to remedy any defects in the
Work during the warranty period under Article X
clause 10.7 hereof, he/she/it shall pay a contractual
penalty of EUR 100 per day for each defect and for
each day of delay until their proper remedy.

The Contractor shall pay the contractual penalty to the
Ordering Party amounting to 8% of the acquisition
costs of project works (total price of project works
agreed in Article V clause 5.2 hereof) if the increase
in acquisition costs of construction works exceeds
10% due to omissions in the Bill of Quantities in
respect to the Project Documentation. In alternative to
the contractual penalty the Contractor will preferably
find out the possibility of the replacement of the
implementation work with the modification of the
project design so that the quality of the Work was not
lowered.

In the case of delay of the Party with the payment of
the due invoice, the Party in default shall pay overdue
interest of 0.1% of the due amount of the price net of
VAT for each, even started, day of delay until its
regular payment.

The parties shall be entitled to claim damages caused
by a breach of the obligations subject to the
contractual penalties agreed under this Contract,
including damages in excess of the agreed contractual
penalties.

In the case the Contractor does not participate in the
negotiations necessary for the processing of the
relevant Project Documentation according to clause
7.7, he/she/it shall be obliged to pay a contractual
penalty to the other Party of EUR 250 for each
individual non-participation.

In the case the Contractor does not convene an initial
coordination meeting under clause 4.5, or does not
convene coordination meetings within the specified
deadlines under clauses 4.5 and 7.5, he/she/it shall be
obliged to pay a contractual penalty to the Ordering
Party of EUR 250 for each individual breach of this
obligation.
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11.9

11.10

11.11

11.12

12.1

12.2

V pripade Ze zhotovitel’ na zaklade objedndvatel'om
predloZenych zdujemcov o vysvetlenie
sutaznych podkladov (projektovej dokumentacie,
vykazu vymer) vo verejnom obstardvani na vykonanie
stavebnych cCinnosti stavby nezaSle odpovede na
pozadované otazky bezodkladne tak, aby ich verejny
obstardvatel’ mohol preukdzatelne ozndmit’ vSetkym
zaujemcom o verejné obstardvanie podla bodu 7.9
tejto zmluvy, je povinny zaplatit' objedndvatelovi
zmluvnd pokutu vo vyske 250,- EUR za kazdé
jednotlivé neodpovedanie.

ziadosti

V pripade porusSenia povinnosti zhotovitel'a vratit
veci urcené na vykonanie diela, ktoré su vlastnictvom
objedndvatela, zhotovite] je povinny zaplatit
objednavatel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske 100,- EUR
za kazdy dent omeSkania aZ do splnenia svojej
povinnosti.

V pripade uplatiiovania si zmluvnej pokuty, droku
z omeSkania alebo ndhrady Skody oprdvnend strana
vyhotovi osobitnd faktdru, v ktorej uvedie presny
dovod vystavenia faktiry s odvolanim sa na prislusné
ustanovenie zmluvy. Takdato faktura je splatnd do 14
dni odo dna jej posStového doruCenia povinnej
zmluvnej strane.

Uhrada ktorejkol'vek zmluvnej pokuty podla tejto
zmluvy nezbavuje zhotovitela povinnosti porusentu
povinnost splnit’.

Celkovd kumulovand vySka zmluvnych pokaiit
uvedenych v tomto ¢lanku moéZze byt maximdlne 30%
z ceny za dielo.

Clanok XII.
Ostatné ustanovenia

Veci uréené na vykonanie diela, ktoré su vlastnictvom
objednavatel'a, zhotovitel’, po ich pouZziti najneskor
vdent odovzdania prislu$nej casti diela,
objednavatel'ovi.

vrati

Zhotovitel sa zavidzuje zabezpeCit priebeznu
vSetkej dokumentidcie tykajicej sa
jednotlivych casti diela (projektovej dokumenticie,
vykresov, spisov a potrebnej dokumenticie) po
obdobie diela, pricom  tdto

dokumentaciu odovzdd zhotovitel' objedndvatelovi

archivaciu

zhotovovania

najneskor sucasne s odovzdanim prisluSnych casti
diela vterminoch uvedenych v zmluve, pokial
objednavatel’ neurci inak (napr. objedndvatel’ poziada
o skorsie odovzdanie dokumentacie).
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11.10

11.11

11.12

12.1

12.2

In the case the Contractor, on the basis of requests
submitted by the Ordering Party asking for an
explanation of tender documents (Project
Documentation, bill of quantities) in the public
procurement for construction activities does not send
answers to the required questions without delay, so
that the public procurer can demonstrably notify all
parties interested in public procurement of them
according to the clause 7.9 hereof, he/she/it shall be
obliged to pay a contractual penalty to the Ordering
Party amounting to EUR 250 for each individual non-
response.

In the case of a breach of the Contractor's obligation
to return items intended for the execution of the Work,
which are the property of the Ordering Party, the
Contractor shall be obliged to pay a contractual
penalty to the Ordering Party amounting to EUR 100
for each day of delay until the obligation is fulfilled.

In the case of the application of a contractual penalty,
overdue interest or indemnification, the entitled Party
shall issue a special invoice stating the exact reason
for issuing the invoice with reference to the relevant
provision of the Contract. Such an invoice shall be due
within 14 days from the date of its delivery to the
obligated Party by post.

The payment of any contractual penalty under this
Contract does not release the Contractor from the
obligation to fulfil the breached obligation.

The total aggregate amount of the contractual
penalties referred to in this Article may not exceed
30% of the price of the Work.

Article XII
Other Stipulations

The items intended for the performance of the Work
belonging to the Ordering Party must be returned by
the Contractor after their use no later than on the day
of delivery of the relevant portion of the Work.

The Contractor undertakes to ensure the continuous
archiving of all documents relating to the individual
parts of the Work (Project Documentation, drawings,
files and necessary documentation) for the period of
Work construction, while the Contractor shall submit
this documentation to the Ordering Party within the
deadline specified in the Contract together with the
delivery of the relevant portions of the Work at the
latest, unless otherwise specified by the Ordering
Party (e.g. when the Ordering Party requires sooner
handing over of the documentation.
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12.6
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(b)
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V pripade, ak zhotovitel’ prevezme od objednavatel’a
alebo vjeho mene od tretej osoby akékol'vek
podklady, veci alebo dokumenty, je povinny tieto pre
potreby objedndvatela riadne uschovat po dobu
zhotovovania diela. Najneskdr pri  ukoncéeni
a odovzdani celého diela je zhotovitel’ povinny tieto
udaje, veci apodklady odovzdat objedndvatelovi.
Zhotovitel’ zodpoveda za vsetku Skodu, ktord vznikne
na vyssie uvedenych ddajoch,
podkladoch nim prevzatych pocas zhotovovania diela.

veciach alebo

Vlastnicke pravo a zodpovednost’ za nebezpecenstvo
Skody na zhotovenej veci prechddza na objedndvatel’a
prevzatim prisluSnej projektovej dokumenticie
objednavatel'om.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze technické a odborné
informdcie, s ktorymi pocas plnenia predmetu zmluvy
pridu do styku, a o ktorych zmluvné strany vyhlésia,
7Ze su predmetom obchodného tajomstva, nebudu
zmluvnymi poskytnuté tretej
Zhotovitel' sa zavidzuje dodrziavat mlcanlivost
o skuto¢nostiach uvedenych v tejto zmluve ako
i skuto¢nostiach, o ktorych sa zhotovitel' dozvedel pri
plneni predmetu tejto zmluvy ako i v suvislosti
s plnenim tejto zmluvy. Poskytnit' skutocnosti
v zmysle predchddzajicej vety tretej osobe moZu
zmluvné strany iba po predchiddzajicom pisomnom
suhlase druhej zmluvnej strany alebo v pripadoch,
kedy takato povinnost’ vyplyva z platnych pravnych
predpisov alebo z pravoplatného rozhodnutia Statneho
organu alebo spravneho orgdnu.

stranami osobe.

Kazdy, kto sa zucCastni na priprave a vyhotoveni
dokumenticie sutaznych podkladov pre verejné
obstardvanie je povinny podla zdkona o verejnom
obstardvani zachovavat’ mlcanlivost’ o ich obsahu az
do dna, ked sa poskytni uchadzatom alebo
zaujemcom. O tejto skutocnosti zhotovitel’ poskytne
objednavatelovi (verejnému obstaravatel'ovi) pri
odovzdani tejto zdkazky pisomné vyhldsenie
projektove;j dokumenticie
a dovernosti

spracovatel'ov
0 nestrannosti
informaécii.

spracovavanych

Clanok XIIL
Ukonc¢enie zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tito zmluvu mdZu
pred¢éasne ukoncit iba jednym z nasledovnych
spdsobov:

pisomnou dohodou zmluvnych strén;

odstipenim od zmluvy zo strany objednavatel’a podl'a
bodu 13.2 niZSie;

odstipenim od zmluvy zo strany zhotovitel'a podl'a
bodu 13.3 nizSie;
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In the case the Contractor takes over any data, items
or documents from the Ordering Party or from a third
party on its behalf from, he/she/it shall be obliged to
keep these for the needs of the Ordering Party for the
duration of the Work construction. The Contractor
shall be obliged to hand over the data, items or
documents to the Ordering Party upon the completion
and handing over of the entire Work at the latest. The
Contractor shall be liable for any damage arising from
the above-mentioned data, items or documents taken
over by him/her/it during the execution of the Work.

The ownership right and responsibility for the risk of
damage to the completed item shall be transferred to
the Ordering Party by taking over the relevant Project
Documentation by the Ordering Party.

The Parties have agreed not to provide third person
with technical and specialized information which they
come into contact with during the performance of the
subject of the Contract and which the Parties declare
to be the subject of trade secret. The Contractor
undertakes to maintain confidentiality about the facts
stated herein as well as the facts of which the
Contractor learned while fulfilling the subject of this
Contract and in connection with the performance of
this Contract. The Parties may provide facts within the
meaning of the preceding sentence to a third party
only based on the prior written consent of the other
Party or in cases where such an obligation is implied
by the applicable law or a valid decision of a state
body or administrative body.

Everyone who participates in the preparation and
elaboration of the documentation for tender
documents for public procurement shall be obliged
under the Public Procurement Act to maintain
confidentiality of their contents until the day when
they are provided to tenderers or interested parties.
The Contractor shall provide the Ordering Party (the
Contracting Authority) with a written declaration of
this fact upon the handing over of the job confirming
the impartiality and confidentiality of the processed
information.

Article XIII
Contract Termination

The Parties agreed the Contract may be terminated
early only by one of the following ways:

by a written agreement of the Parties;

by a withdrawal from the Contract by the Ordering
Party under clause 13.2 below;

by a withdrawal from the Contract by the Contractor
under clause 13.3 below;
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(b)
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Objednédvatel’ je opravneny ukonéit tito zmluvu
pisomnym odstipenim od zmluvy doru¢enym postou
zhotovitel'ovi v tychto pripadoch:

ak bol pocas platnosti tejto zmluvy vyhldseny na
majetok zhotovitel'a konkurz, alebo bolo zastavené
konkurzné konanie pre nedostatok majetku, alebo bol
zruseny konkurz pre nedostatok majetku, alebo bola
povolena reStrukturalizicia, alebo ak zhotovitel’
vstupil do likvidécie;

ak zhotovitel' alebo subzhotovitel, ktori maji
povinnost zapisovat sa do registra partnerov
verejného sektora podla zdkona ¢. 315/2016 Z. z.
o registri partnerov verejného sektora aozmene
a doplneni niektorych zdkonov, nebol v Case platnosti
zmluvy zapisany v registri partnerov verejného
sektora alebo ak bol vymazany z registra partnerov
verejného sektora alebo mu bol pravoplatne uloZeny
zdkaz ucCasti vo verejnom obstardvani potvrdeny
kone¢nym rozhodnutim,

v pripade, ak by sa preukdzalo, Ze zhotovitel’ vykonal
ukon, ktory k prevodu
a pohladdvok zhotovitel'a utejto zmluvy na tretiu
osobu (neplatnost’ takéhoto postipenia podla tejto
zmluvy tymto nie je dotknuté),

smeroval zaviazkov

ak zhotovitel zdvazne porusi alebo nesplni
ktorékol'vek iné ustanovenie tejto zmluvy a napravu
nevykond ani v dodato¢nej lehote 15 pracovnych dni

na zdklade pisomnej vyzvy objednavatela.

Zhotovitel' je oprdvneny ukoncit' tito zmluvu
pisomnym odstipenim od zmluvy doru¢enym postou
objedndvatel'ovi v tychto pripadoch:

a) ak je objedndvatel’ v omeSkani s platbou podla
tejto zmluvy o viac ako 60 kalenddrnych dni po
doruceni vyzvy objednavatelovi na zaplatenie dlZnej
sumy podla tejto zmluvy postou,

b) ak budu prace a sluzby medzi jednotlivymi Cast’ami
diela vzmysle bodu 3.2 preruSené a/alebo
pozastavené (nie z dovodov na strane Zhotovitel'a) na
obdobie dlhsie ako 24 kalendarnych mesiacov Pre
vylicenie pochybnosti, obdobie 24 mesiacov
v zmysle predchddzajiicej vety predstavuje dizku
prerusenia a/alebo pozastavenia medzi jednotlivou
Castou diela v zmysle bodu 3.2, nie sucet viacerych
preruSeni a/alebo pozastaveni medzi jednotlivymi
Castami diela.

Dorucenim odstipenia od zmluvy druhej zmluvnej
strane tdto zmluva zanikne, pri¢om odstipenie od
zmluvy sa nedotyka ndroku na ndhradu skody,

13.2
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The Ordering Party shall be entitled to terminate the
Contract by a written withdrawal from the Contract
delivered by post to the Contractor in the following
cases:

if, during the term of this Contract, the Contractor's
assets have been declared bankrupt, or the insolvency
proceedings have been discontinued for the lack of
assets, or the insolvency bankruptcy has been
cancelled for the lack of assets, or restructuring has
been permitted, or if the Contractor has entered into
liquidation;

if the Contractor or sub-contractor who is obliged to
register in the Register of Public Sector Partners
under Act No. 315/2016 Coll. on the Register of
Public Sector Partners and on the amendment of
certain acts, was not registered in the Register of
Public Sector Partners during the validity of the
Contract or if he/she/it was deleted from the Register
of Public Sector Partners or was legally banned from
participating in public procurement confirmed by a
final decision,

if it is proved that the Contractor has performed an act
aimed at the transfer of the Contractor's payables and
receivables from this Contract to a third party (this is
without prejudice to the invalidity of such assignment
under this Contract),

if the Contractor substantially violates or fails to
comply with any other provision of this Contract and
does not make remedy within an additional period of
15 working days on the basis of a written request from
the Ordering Party,

The Contractor shall be entitled to terminate this
Contract by written withdrawal from the Contract
delivered by post to the Ordering Party in following
cases:

a) if the Ordering Party is in default with payment
under this Contract by more than 60 calendar days
after delivery of the request to the Ordering Party to
pay the amount due under this Contract by post,

b) if the works and services on individual parts of the
Work pursuant to clause 3.2 will be interrupted and /
or suspended (not for reasons attributable to the
Contractor) for a period longer than 24 calendar
months. For avoid of any doubts, period of 24 months,
within the meaning of the previous sentence, means
the length of the interruption and / or suspension
between the individual parts of the work within the
meaning of point 3.2, not the sum of several
interruptions and/or suspensions between the
individual parts of the work.

Upon delivery of the withdrawal from the Contract to
the other Party, this Contract shall be terminated,
while the withdrawal from the Contract does not




14.1

14.2

b)

c)

zmluvnej pokuty ani inych ustanoveni, ktoré
vzhl'adom na svoju povahu maju trvat’ aj po ukoncenf
tejto zmluvy (zodpovednost’ za vady odovzdanych

Casti diela a pod.).

Clanok XIV.

Uprava pravnych vztahov po ukonéeni zmluvy

V pripade ukoncenia zmluvy podl'a ¢lanku XIII tejto
zmluvy sa vyrovnanie zdvizkov medzi zmluvnymi
stranami vykona tak, Ze zmluvné strany v spolupraci
so stavebno-technickym dozorom urcia celkovi
sumu, na ktord by mala byt’ podl'a zatial’ zhotoveného
diela vystavena faktira ku ditu d¢innosti ukoncenia,
ako keby neprislo k ukonceniu; takto uréend sumu
zaplati objednavatel’ pricom sa
zohl'adnia platby, ktoré uz boli vykonané. Zmluvné
strany prihliadnu na rozpracovanost diela a na to, aby
iSlo o ucelené a dokoncené casti diela, ktoré budu
upotrebitel'né a pouziteI'né zo strany objednavatela.

zhotovitel'ovi,

V pripade ukoncenia tejto zmluvy zanikaju vSetky
prava a povinnosti zmluvnych strdn z tejto zmluvy
s vynimkou nasledovného:

zhotovitel' je povinny v pripade ukoncenia zmluvy
podla bodu 13.1 pism. b), ¢)
objednavatel’ovi a vSetky doklady
potrebné na dokoncenie diela, zhotovené alebo
prevzaté zhotovitel'om v stlade s touto zmluvou, bez
zbyto¢ného odkladu, a to najneskor do 3 pracovnych
dnf odo dila ukon¢enia zmluvy odstipenim od zmluvy
zo strany objedndvatela alebo  zhotovitel'a
a objednavatel je povinny zaplatit’ zhotovitel'ovi cenu
vypocitani podl'a stupiia kompletnosti odovzdaného
diela alebo dokladov podla zdsady uvedenej v bode
5.6,

odovzdat’

dielo a veci

v pripade ukoncenia zmluvy podl'a bodu 13.1 pism. a)
ku ditu ukoncenia zmluvy je zhotovite povinny
odovzdat’ objedndvatelovi dielo a vSetky doklady
a veci potrebné na dokoncenie diela, ktoré zhotovitel
zhotovil alebo prevzal v silade stouto zmluvou
a objednavatel je povinny zaplatit’ zhotovitel'ovi cenu
vypocitani podla stupiia tplnosti odovzdaného diela
alebo dokladov podl'a zdsady uvedenej v bode 5.6.

Ukoncenim tejto zmluvy ostdvajui nedotknuté:

naroky zmluvnych strdn na zaplatenie zmluvnych
pokait, dirokov z omeskania a ndhrady Skody;

14.1

14.2

b)

)

®

affect the right to damages, contractual penalty or
other provisions which with regards to their nature
should exist also after termination of this Contract
(liability for defects of delivered parts of the Work,
etc.).

Article XIV

Legal Relation Arrangement after the Contract

Termination

In the case of the termination of the Contract under
Article XIII, the settlement of obligations between the
Parties shall be made by the Parties, in cooperation
with the technical and construction supervision,
determining the total amount for which an invoice
should be issued on the effective date of termination
as if it was not terminated; the amount thus
determined shall be paid by the Ordering Party to the
Contractor, taking into account payments already
effected. The Parties shall take into consideration the
level of completeness of the Work and that there must
be completed and finished parts of the Work.

Upon termination of this Contract, all rights and
obligations of the Parties shall be terminated, except
for the following:

the Contractor shall be obliged, in case of termination
of the Contract according to clause 13.1 letter. b), c)to
hand over to the Ordering Party the Work and all the
documents and items necessary for the completion of
the Work, made or taken over by the Contractor in
accordance with this Contract, without undue delay
no later than 3 working days from the date of
termination of the Contract by withdrawal from the
Contract by the Ordering Party and the Ordering Party
shall be obliged to pay the Contractor the price
calculated according to the level of completeness of
the handed over Works or documents in line with the
principle set forth in the sub-clause 5.6,

in the case of termination of the Contract according to
clause 13.1 letter a)on the day of termination of the
Contract, the Contractor shall be obliged to hand over
to the Ordering Party the Work and all documents and
items necessary for the completion of the Work,
which were made or taken over by the Contractor in
accordance with this Contract and the Ordering Party
shall be obliged to pay the Contractor the price
calculated according to the level of completeness of
the handed over Works or documents in line with the
principle set forth in the sub-clause 5.6.

The termination of this Contract shall not affect the
following:

claims of the Parties for payment of contractual
penalties, overdue interests and indemnification;




(i)

(iii)

(iv)

d)

14.3
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15.2

15.3

niroky na ndhradu Skody a vSetkych primerane
vynaloZenych nékladov spdsobenych zmluvnej strane
okolnost'ou, ktord bola ddévodom ukoncenia tejto
zmluvy;

prava zo zodpovednosti za vady azo ziruky na
dokondéené ¢asti diela;

licencia na dokoncené Casti diela podla Clanku IX
tejto zmluvy.

pripadné iné ustanovenia, ktoré vzhladom na svoju
povahu maju trvat’ aj po ukonceni tejto zmluvy.

V pripade ukoncenia zmluvy odstipenim
objedndvatela podl'a ¢lanku XIII. Tejto zmluvy a za
podmienky zaplatenia odmeny za licenciu podl’a bodu
9.8 zhotovite' nebude ziadat o povolenie vykonu
autorského dozoru budicej stavby a nebude takyto
autorsky dozor vykondvat, priCom objednédvatel’ je
opravneny vykonat akékol'vek zmeny abudice
zasahy do stavby bez ohl'adu na to, ¢i tieto zmeny
alebo zdsahy budd mat vplyv na
architektonického diela, s ¢im zhotovitel' vyslovne
suhlasi.

hodnotu

Clanok XV.
Dorucovanie a poverené osoby

Pokial’ v zmluve nie je vyslovne uvedené inak, vSetky
ozndmenia alebo dokumenty zmluvnych
v stivislosti s touto zmluvou budd doruované druhej
zmluvnej strane v pisomnej forme ato bud’ postou
alebo elektronicky.

stran

Pri dorucovani postou je odosielajica zmluvnd strana
povinnd odoslat’ zdsielku na adresu sidla prijimajticej
zmluvnej strany ako doporuceny list.
povaZuje za dorucend v dent vyznafeny na dodacom
listku. 'V pripade nedorucene;j
odopretej zasielky, riadne odoslanej podl'a prvej vety
druhej zmluvnej strane, sa zdsielka povaZuje za
dorucend na piaty deil preukdzateIného odoslania
zasielky druhej zmluvnej strane a to aj v pripade, Ze
sa adresdt o jej obsahu nedozvedel.

Zasielka sa

vratenia alebo

Pri dorucovani elektronicky je odosielajica zmluvna
strana povinnd odoslat’ ozndmenie alebo listiny
elektronickou poStou na adresu elektronickej poSty
urcenej osoby podla bodu 15.4 a 15.5 a zaroven vzdy
v képii, v pripade dorucovania objednavatelovi na

adresu elektronickej poSty _

av pripade dorucovania zhotovitelovi na adresu

elektronickej posty | NN

(i1)

(iii)

@v)

d)

14.3

151

15.2

15.3

claims for indemnification and all reasonable costs
incurred by the Party in the circumstances that led to
the termination of this Contract;

rights from liability for defects and from warranty for
completed parts of the Work;

a license for the completed parts of the Work under
Article IX hereof

any other provisions which, with regards to their
nature, must exist after the termination of this
Contract.

In the case of termination of the Contract by
withdrawal of the Ordering Party under Article XIII
hereof, and subject to payment of the remuneration for
the license according to the sub-clause 9.8 the
Contractor will not request the permission to perform
author's supervision of the future construction and
will not perform such author's supervision, while the
Ordering Party shall be entitled to make any changes
and future construction,
regardless of whether such changes or interventions
will be have an impact on the value of the
architectonic work, with which the Contractor

interventions on the

expressly agrees.

Article XV
Delivery and Authorized Persons

Unless expressly otherwise stated in the Contract, all
notices or documents of the Parties relating to the
Contract shall be delivered to the other Party in
writing, by post or electronically.

When delivered by post, the sending Party shall be
obliged to send the consignment to the address of the
registered office of the receiving Party as a registered
letter. The consignment shall be considered to have
been delivered on the day indicated on the delivery
note. In the case of return of an undelivered or refused
consignment duly sent in accordance with the first
sentence to the other Party, the consignment shall be
considered to have been delivered on the fifth day of
demonstrable dispatch of the consignment to the other
Party, even if the addressee was not aware of its
contents.

When delivered electronically, the sending Party shall
be obliged to send the notification or documents by e-
mail to the e-mail address of the designated person
according to clause 15.4 and 15.5 and at the same
time always in a copy, in case of delivery to the

Ordering  party to the e-mail address
and in case of delivery to the
Contractor to the e-mail address
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154.2

15.5

15.6

15.7

Pokial' v zmluve nie je vyslovne stanovené inak,
vSetky ozndmenia alebo dokumenty zmluvnych stran
v suvislosti s touto
nasledujicim osobdm na nasledujice adresy:

zmluvou budid dorucované

v pripade objednévatela:

na postovu adresu alebo adresu elektronickej posty
uvedend v zdhlavi tejto zmluvy, a v képii na adresu
elektronickej posty objednavatelovych zastupcov
(okrem komunikdcie tykajicej
dodatkov k tejto zmluve):

sa akychkol'vek

alebo aj na taku adresu, ktord bude ozndmend druhej
zmluvnej strane v silade s tymto ¢ldnkom

v pripade zhotovitela:

do rik Statutdrneho zastupcu zhotovitel'a na postovi
adresu alebo adresu elektronickej poSty uvedent
v zéhlavi tejto zmluvy; avképii na adresu
elektronickej poSty zhotovitelovych zastupcov
(okrem komunikdcie tykajicej sa akychkol'vek
dodatkov k tejto zmluve) alebo aj na takd adresu,
ktord bude ozndmend druhej zmluvnej strane v sulade
s tymto ¢lankom.

Dokumenty dorucené e-mailom sa povazuji za
doru¢ené diiom automatického potvrdenia adresného
servera o ich uspesnom doruceni na prislusnd e-
mailovd adresu, hoci si ich druha zmluvnd strana
neprecitala. Na ucely elektronického dorucovania
dokumentov, ako aj inej elektronickej komunikdcie st
strany povinné upravit automatické
generovanie  potvrdeni o dorufeni sprdv na
kontaktnych e-mailovych adresich. Potvrdenie nema
vplyv na dohodnuty okamih dorucenia.

zmluvné

Zmluvné strany si navzdjom pisomne ozndmia

kontaktné udaje opravnenych zastupcov
zodpovednych za prislusnd oblast zmluvnych
vztahov, t. J. Stavebno-technického dozoru
a Administrativneho koordinatora uréenych
objednavatel'om a zastupcu zhotovitel'a

a zodpovedného projektanta urcenych zhotovitel'om,
a to do 5 dni od ivodného koordina¢ného stretnutia

Pre odstranenie pochybnosti sa zmluvné strany
dohodli, Ze vSetky faktiry vystavované zmluvnymi
stranami podl'a ustanoveni tejto zmluvy ako aj vsetky
ozndmenia a dokumenty tykajice sa podstaty tejto
zmluvy, jej zmien a dodatkov alebo majice vplyv na
zmenu tejto zmluvy budd zmluvnymi stranami
doru¢ované postou.

154

1541

154.2

15.5

15.6

15.7

Unless expressly otherwise stated in the Contract, all
notices or documents of the Parties relating to the
Contract shall be delivered to the following persons to
the following addresses:

in the case of the Ordering Party:

to the mailing address or e-mail specified in the
heading hereof, and in copy to the e-mail address of
Ordering Party’s representatives (except the

communications related to any amendments to this
Contract):

or to such an address that will be announced to the
other Party in accordance with this Article

in the case of the Contractor:

to the hands of the statutory representative of the
Contractor to the mailing address or e-mail specified
in the heading hereof; and in copy to the e-mail
address of Contractor’s representatives (except the
communications related to any amendments to this
Contract) or to such an address that will be announced
to the other Party in accordance with this Article.

The documents delivered by e-mail shall be
considered delivered on the date of an automated
confirmation of the addresses server about their
successful delivery to the respective e-mail address
although the other Party has not read them. For the
purpose of electronic delivery of documents, as well
as other electronic communication, the Parties shall
be obliged to adjust automatic generation of
confirmations of message delivery in the contact e-
mail addresses. The confirmation shall not affect the

agreed moment of delivery.

The Parties shall notify to each other in written the
contact details of the authorized representatives
responsible for the relevant area of contractual
relations i.e. Construction and technical supervisor
and Administrative coordinator appointed by the
Ordering Party and Contractor’s representative and
Responsible designer appointed by the Contractor
within 5 days after the initial coordination meeting

In order to avoid any doubts, the Parties have agreed
that all invoices issued by the Parties under the
provisions of this Contract as well as all notices and
documents relating to the substance of this Contract,
its amendments and supplements or affecting the
amendment of this Contract shall be delivered by the
Parties by post.




15.8

15.9

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

Povereni zamestnanci podl'a bodu 15.5 tejto zmluvy
si opravneni komunikovat elektronicky v ramci
kompetencif vyplyvajicich im z ich pracovnej ndplne
alebo tejto zmluvy.
Pre odstrdnenie pochybnosti zmluvné strany
vyhlasuji, Ze okrem Statutdrnych zastupcov
zmluvnych strdn nemaju Ziadne iné osoby zicastnené
aj nezicastnené na plneni tejto zmluvy oprdvnenie
dohadovat’ akékol'vek zmeny ustanoveni tejto zmluvy
jej priloh alebo menit’ dohodnuty rozsah diela, jeho
cenu alebo terminy plnenia diela.

Clanok XVI.
Zaverecné ustanovenie

Zmeny tejto zmluvy je mozné vykonat len formou
vzdjomne dohodnutych pisomnych dodatkov
podpisanych obidvoma zmluvnymi stranami.

K navrhom dodatkov ktejto zmluve doruenym
druhej zmluvnej strane poStou sa zmluvné strany
zavézuju vyjadrit pisomne v lehote do 5 kalendarnych
dni od dorucenia navrhu dodatku druhej zmluvnej
strane. Po td istd dobu je tymto ndvrhom viazand
zmluvna strana, ktord ho podala.

Pravne vztahy zaloZzené touto zmluvou sa riadia
prdvom Slovenskej republiky. vztahy
osobitne neupravené touto zmluvou sa spravuju
prisluSnymi ustanoveniami zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik, v zneni neskorSich predpisov,
podpornymi ustanoveniami zdkona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zdkonnik, v zneni neskorSich predpisov,
aostatnymi  vSeobecne  zdvdznymi  pravnymi
predpismi platnymi na izemi Slovenskej republiky.

Pravne

Ak sa akékol'vek ustanovenie tejto zmluvy stane
celkom alebo z cCasti neplatnym v dosledku jeho
rozporu sinymi pridvnymi predpismi Slovenskej
republiky, nesp6sobi to neplatnost’ celej tejto zmluvy.
Zmluvné strany sa v takomto pripade zavizuji
bezodkladne vzdjomnym rokovanim nahradit’
neplatné ustanovenie novym platnym ustanovenim
tak, aby zostal zachovany ucel zmluvy aobsah
jednotlivych ustanoveni tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zavizky a pohladavky,
ktoré vzniknd ztohto zmluvného vztahu, nie je
mozné postipit’ tretej osobe a ani nie je na ne mozné
zriadit’ zaloZné pravo, ak sa zmluvné strany pisomne
nedohodni inak.

Tato zmluva nadobuda platnost’ dilom podpisu oboma
zmluvnymi stranami a d¢innost” dilom nasledujicim
po dni jej zverejnenia v sulade so zdkonom ¢.
211/2000 Zb. o slobode informdcii, v platnom znen{

15.8

15.9

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

The authorized employees pursuant to the clause 15.5
hereof shall be entitled to communicate electronically
within the powers arising from their job or this
Contract.

In order to avoid any doubts, the Parties declare that,
apart from the statutory representatives of the Parties,
no other persons involved or non-participating in the
performance of this contract shall have the right to
negotiate any changes to the provisions hereof or the
amendments hereof or change the agreed scope, price
or terms of Work performance.

Article XVI
Final Stipulation

Amendments to this Contract can only be made in the
form of mutually agreed written Amendments
executed by both Parties.

The Parties undertake to express themselves to the
written draft Amendment to this Contract delivered to
the other Party by post within 5 calendar days of the
delivery of the draft Amendment to the other Party.
For the same period, the proposing Party shall be
bound by the draft.

The legal relations established by this Contract shall
be governed by the law of the Slovak Republic. The
legal relations not specifically regulated by this
Contract shall be governed by the relevant provisions
of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended, by the supporting provisions of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended, and other
generally binding legal regulations applicable in the
territory of the Slovak Republic.

If any provision of this Contract becomes invalid in
entirety or in part as a result of its conflict with other
legal regulations of the Slovak Republic, it will not
cause the invalidity of the entire Contract. In such a
case, the Parties undertake to immediately replace the
invalid provision with a new valid provision by
mutual negotiation so that the purpose of the Contract
and the contents of individual provisions of this
Contract would remain preserved.

The Parties have agreed that the payables and
receivables arising from this contractual relationship
may not be assigned to any third party, nor is it
possible to establish a lien over them, unless
otherwise agreed by the Parties in writing.

The Contract shall enter into force on the day of its
execution by both Parties and into effect on the day
following the day of its publication in accordance with
the Act No. 211/2000 Coll. on freedom of
information, as amended.
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16.8

16.9

16.10

Zmluva je vyhotovend v Siestich rovnopisoch
s platnostou origindlu, z ktorych dve vyhotovenia si

ucené pre zhotovitela a Styri pre objednavatela.

Tato zmluva je vyhotovend v identickom zneni
v slovenskom jazyku a v anglickom jazyku. Oba
texty zmluvy si prdvne zdvdzné, pricom v pripade
odlisnosti a nezrovnalosti, ma prednost’ slovensky
text.

Stucast’ tejto zmluvy tvoria nasledovné prilohy:

Priloha ¢. 1 Dokumenty objednavatel’a

k sit'aznému navrhu

Priloha ¢. 2 Architektonicka Stidia — obsah a
rozsah
Priloha ¢. 3 Jednostupfiovd  dokumenticia -

obsah a rozsah

Priloha ¢. 4 Dokumentécia pre tzemné
rozhodnutie — obsah a rozsah

Priloha &. 5 Dokumentécia pre stavebné
povolenie — obsah a rozsah

Priloha ¢. 6 Dokumentécia pre realizciu stavby
— obsah a rozsah

Priloha &. 7 Vykon odborného autorského
dohl'adu projektanta

Priloha ¢&. 8 Doklad o poisteni profesijne;j
zodpovednosti za Skodu spdsobent
pri vykone profesie na poistné krytie
vo vyske 3.000.000,- EUR

Priloha ¢. 9 Udaje o subzhotoviteloch

Priloha ¢. 10
Priloha ¢. 11

Interiérova Stidia — obsah a rozsah
PozZiadavky kladené na
dokumentaciu

Priloha ¢. 12  Dokumenty objedndvatel’a na
realizéciu diela

Priloha ¢.13  Poznamky k sitaznému nédvrhu
(zaslané elektronicky)

Priloha ¢. 14

Priloha ¢. 15

Zaznam z obhliadky staveniska
Potvrdenie o prevzati projektu

a Odovzdavaci protokol

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze ich zmluvnad volnost
nie je ni¢fm obmedzend, Ze si tito zmluvu precitali,
jej obsahu porozumeli. Obsah zmluvy zodpoveda ich

16.7

16.8

16.9

16.10

The Contract is made in six copies with the validity of
the original, of which two copies are for the
Contractor and four for the Ordering Party.

This Contract is made in an identical wording in
Slovak and in English. Both texts of the Contract are
legally binding, while in case of differences and
inconsistencies, the Slovak text shall prevail.

The following Annexes are the integral part hereof:

Annex 1 Documents of the Ordering party to
tender

Annex 2 Architectural study — contents and
scope

Annex 3 Single-stage ~ documentation  —

contents and scope

Annex 4 Documentation for Zoning Decision
- contents and scope

Annex 5 Documentation for Building
Permission - contents and scope

Annex 6 Documentation for Construction -
contents and scope

Annex 7 Performance of Professional
Author's Supervision of the designer

Annex 8 Proof of Professional Liability
Insurance for Damage Caused while
Exercising the Profession for
Insurance Coverage of EUR
3,000,000

Annex 9 Data about Sub-suppliers

Annex 10 Interior study — content and scope

Annex 11 Documentation requirements

Annex 12 Documents of the Ordering party for
realization of the Work

Annex 13 Comments to tender (sending via

email)

Annex 14 Record of site inspection

Annex 15 Project acceptance certificate and

Handover protocol

The Parties declare their contractual freedom is not
limited in any way, they have read the Contract and
have understood its contents. The contents of the
Contract correspond with their real, free and serious




skutocnej, slobodnej a vdznej vOli. Neuzavreli ju will. They have not concluded it in distress, in error or
v tiesni, v omyle, ani za ndpadne nevyhodnych under apparently unfavorable conditions, on the
podmienok, na znak ¢oho ju svojimi vlastnoru¢nymi witness whereof they set their hands hereunto to
podpismi potvrdzuju. acknowledge it.
Objednavatel’ / Ordering Party: Dodavatel’ / Contractor:
V Bratislave, dila / Done in Bratislava, on: V Bratislave, dila / Done in Bratislava, on:
08.03.2022 08.03.2022
V.R V.R
Gabor Bindics Francesco Polci
Konatel'/Managing director Statutdrny zastupca/Statutory representative
V.R V.R
Ing.Martin Neupauer 5 Antonio Salvi
Konatel/Managing director Statutdrny zdstupca/Statutory representative

Zmluva bola zverejnend dita / Contract
published on:

09.03.2022




